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GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, no Gabinete para a Protecção de Dados 

Pessoais, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

jurídica

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais do Gabinete para a Pro-
tecção de Dados Pessoais, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-
to de dois lugares vagos em regime de contrato administrativo 
de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 
anos, neste Gabinete, na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área jurídi-
ca, indicados no aviso onde constam os Serviços interessados 
no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Suplemento ao Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

Nome Classificação 
final

1.º 6 Ao Ieong, Un Wa 5168XXXX........ 67,38 

2.º 171 Ieong, Kuan Lou 5200XXXX ....... 66,68 

3.º 352 Sio Fong, Weng Wa 1272XXXX ....... 63,83 

4.º 175 Io, Ian 5160XXXX ........ 62,47 

5.º 316 Lou, Weng Hong 5129XXXX ....... 61,73 

6.º 12 Au, Kin Ip 5093XXXX ....... 61,24 

7.º 338 Ng, Wai Fong 5161XXXX ........ 58,15 

8.º 272 Leong, I Teng 5174XXXX ........ 58,11 

9.º 24 Chan, I Sun 5213XXXX........ 57,95 

10.º 368 Tam, Ka Weng 5138XXXX ....... 57,72 

11.º 244 Lei, Hoi I 5120XXXX ....... 56,15 

12.º 21 Chan, Hoi Ying 
Becky

1271XXXX ....... 55,90 

13.º 253 Lei, Lei 1224XXXX ....... 55,71 

14.º 221 Lam, Iok Heng 5209XXXX ....... 55,62 

15.º 130 Fok, Ka Seng 5213XXXX........ 54,88 

16.º 359 Sou, Hio Cheng 5173XXXX ........ 52,85 

17.º 13 Chan, Chi Hong 1235XXXX ....... 52,37 

18.º 158 Hun, Pek Kei 5162XXXX ........ 51,69 

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

個人資料保護辦公室法律範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補個人資料保護辦公室以行政任用合同任用

的法律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺

及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，參加本辦公室專業能力評估程序的准考人的最後

成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 6 歐陽婉華 5168XXXX ............................. 67.38 

2.º 171 楊君勞 5200XXXX ............................. 66.68 

3.º 352 蕭馮泳華 1272XXXX ............................. 63.83 

4.º 175 姚欣 5160XXXX ............................. 62.47 

5.º 316 勞永康 5129XXXX ............................. 61.73 

6.º 12 歐建業 5093XXXX ............................. 61.24 

7.º 338 吳惠芳 5161XXXX ............................. 58.15 

8.º 272 梁以婷 5174XXXX ............................. 58.11 

9.º 24 陳綺璇 5213XXXX ............................. 57.95 

10.º 368 譚嘉榮 5138XXXX ............................. 57.72 

11.º 244 李海儀 5120XXXX ............................. 56.15 

12.º 21 陳凱盈 1271XXXX ............................. 55.90 

13.º 253 李莉 1224XXXX ............................. 55.71 

14.º 221 林玉興 5209XXXX ............................. 55.62 

15.º 130 霍嘉誠 5213XXXX ............................. 54.88 

16.º 359 蘇曉晴 5173XXXX ............................. 52.85 

17.º 13 陳智航 1235XXXX ............................. 52.37 

18.º 158 禤碧琪 5162XXXX ............................. 51.69 

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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被除名的投考人：

准考人

編號

姓名 備註

134 馮潔瑩 5209XXXX （a）

146 何國盛 5155XXXX （a）

181 葉兆敏 5183XXXX （a）

192 高嘉仁 5184XXXX （a）

320 麥志鴻 5094XXXX （a）

366 譚俊銘 1296XXXX （a）

414 黃嘉慧 5158XXXX （a）

備註：（a）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年九月七日的批示認可）

二零一八年八月二十四日於個人資料保護辦公室

典試委員會：

主席：職務主管 鍾雪儀

委員：顧問高級技術員 尹樂

候補委員：職務主管 江啟苗

（是項刊登費用為 $3,864.00）

民 政 總 署

公 告

龍環葡韻環湖步行徑建造工程

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：望德聖母灣大馬路一側湖岸。

3. 承攬工程目的：龍環葡韻環湖步行徑建造工程。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

Nome Notas

134 Fong, Kit Ieng 5209XXXX (a)

146 Ho, Kuok Seng 5155XXXX (a)

181 Ip, Sio Man 5183XXXX (a)

192 Kou, Ka Ian 5184XXXX (a)

320 Mak, Chi Hung 5094XXXX (a)

366 Tam, Chon Meng 1296XXXX (a)

414 Wong, Ka Wai 5158XXXX (a)

Observação: (a) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 7 de Setembro de 2018).

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 24 de 
Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Chong Sut I, chefia funcional.

Vogal: Yin Le, técnico superior assessor.

Vogal suplente: Kong Kai Mio, chefia funcional.

(Custo desta publicação $ 3 864,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncio

Concurso público da obra de construção no circuito pedonal 

no Lago das Casas-Museu da Taipa

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: em redor do lago, sitos na 
Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança da Taipa.

3. Objecto da empreitada: obra de construção no circuito 
pedonal no Lago das Casas-Museu da Taipa.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-
curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-
curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.
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6. 臨時擔保：澳門幣叁拾陸萬元正（$360,000.00），以現金

存款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五﹝為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加﹞。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總署

大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一八年十月十五日下午五時正（標書

須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，民政總署培

訓中心禮堂。

日期及時間：二零一八年十月十六日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓民政總署道路渠務部查閱。

有興趣者亦可於二零一八年十月八日下午五時前，向有關部

門取得招標案卷副本，每份為澳門幣捌佰元正（$800.00）（按照

第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過150天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——65%

——合理工期——5%

——施工方案及建議： 

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%

6. Caução provisória: trezentas e sessenta mil patacas 
($ 360 000,00), a prestar mediante depósito em dinheiro, 
garantia bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 
execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na 
Av. de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IACM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 15 de 
Outubro de 2018, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida 
numa das línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 16 de Outubro de 2018, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-
rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 
apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 
e outros documentos complementares podem ser examinados 
nos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do 
Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da 
Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, 
durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 
anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 
horas do dia 8 de Outubro de 2018, cópias do processo do con-
curso ao preço de $ 800,00 (oitocentas patacas) por exemplar, 
ao abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não po-
derá ser superior a 150 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 65%;

— Prazo de execução razoável — 5%;

— Plano de execução de obra e sugestões:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho críti-
co das tarefas — 6%;
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ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%

——對類似工程之經驗——5%

——材料質量——10%

——安全計劃——5%

15. 附加的說明文件：由二零一八年十月八日至截標日止，投

標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓民政總署道

路渠務部，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年九月十二日於民政總署

管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $4,417.00）

通 告

第02/VPD/2018號批示

按第08/PCA/2018號批示，本人行使有關批示所賦予本人的

權力，茲決定如下：

1. 修改經本人轉授權作出的第01/V PD/2018號批示的附表

II所載有關稽查處的主管人員。

2. 追認獲轉授權人自二零一八年九月六日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

3. 本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零一八年九月十二日於民政總署

管理委員會副主席 李偉農

––––––––––

附表II

關於第01/VPD/2018號批示第一點（五）項所指的主管

附屬單位 主管

稽查處 文建冲*

* 代任制度

（是項刊登費用為 $1,575.00）

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%;

— Experiência em obras semelhantes — 5%;

— Qualidade do material — 10%;

— Plano de segurança — 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Sanea-
mento, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifício 
Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 8 de 
Outubro de 2018 até à data limite para entrega das propostas, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-
nais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 12 de 
Setembro de 2018.

O Administrador do Conselho de Administração, Mak Kim 
Meng.

(Custo desta publicação $ 4 417,00)

Aviso

Despacho n.º 02/VPD/2018

No uso dos poderes que me foram conferidos pelo Despacho 
n.º 08/PCA/2018, determino o seguinte:

1. É alterado, o chefe da Divisão de Fiscalização Administrativa 
e Ambiental, constante do anexo II do Despacho n.º 01/VPD/2018, 
mediante o qual subdeleguei determinados actos.

2. São ratificados todos os actos praticados pelo subdelegado, 
em conformidade com a presente subdelegação, desde 6 de Se-
tembro de 2018.

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 12 de 
Setembro de 2018.

O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Lei Wai 
Nong.

––––––––––

ANEXO II

Chefias a que se refere a alínea 5) do ponto 1 do 
Despacho n.º 01/VPD/2018

Subunidade Chefia

Divisão de Fiscalização Administrativa 
e Ambiental

Man Kin Chong*

* Em regime de substituição

(Custo desta publicação $ 1 575,00)
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財 政 局

告 示

徵收二零一七年度職業稅

按照職業稅規章第四十六條第二款的規定，本局財稅廳收

納處定於本年十月份開庫徵收二零一七年度第一組（散工及僱

員）及第二組（自由及專門職業）納稅人的職業稅，有關職業稅

是按上述規章第三十七條規定計算。

按照上述規章第四十八條的規定，納稅人尚可在開庫徵收

期限屆滿後六十天內繳納相關稅款，但須加繳所欠稅款百分之

三的款項，以及法定的遲延利息。

倘上述六十天期限屆滿後仍未清繳已結算的稅款、遲延利

息以及所欠稅款百分之三的款項，即予進行催徵，且不妨礙罰款

的科處，罰款金額可達欠繳稅款的一半。

二零一八年九月五日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,417.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

澳門保安部隊事務局資訊（應用軟件開發）範疇第一職階二等高

級技術員專業能力評估程序

茲公佈，在為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任用

的資訊（應用軟件開發）範疇高級技術員職程第一職階二等高級

技術員六個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等

高級技術員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開

考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行

政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第

三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Cobrança do Imposto Profissional respeitante ao Exercício de 

2017

Faz-se saber que, de harmonia com o disposto no artigo 46.º, 
n.º 2, do Regulamento do Imposto Profissional, estará aberto, 
durante o mês de Outubro próximo, o cofre da Recebedoria da 
Repartição de Finanças de Macau destes Serviços, para paga-
mento do imposto profissional dos contribuintes do 1.º grupo 
(assalariados e empregados por conta de outrem) e do 2.º grupo 
(profissões liberais e técnicas), respeitante ao exercício de 2017, 
calculado nos termos do artigo 37.º do mesmo regulamento.

Findo o prazo da cobrança à boca do cofre, terão os con-
tribuintes mais sessenta (60) dias para satisfazerem as suas 
colectas, acrescidas de 3% de dívidas e de juros de mora legais, 
conforme o disposto no artigo 48.º do referido regulamento.

Decorridos sessenta dias acima referidos, sem que se mos-
tre efectuado o pagamento do imposto liquidado, dos juros 
de mora e de 3% de dívidas, proceder-se-á ao seu relaxe, sem 
prejuízo da aplicação de multa, que pode atingir metade da im-
portância da colecta em dívida.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 5 de Setembro de 
2018.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área de informática (desenvolvimento de software)

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 
preenchimento de seis lugares vagos em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no 
prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico su-
perior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de informática (desenvolvimento de software), indicados 
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部門的通告中所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的准考

人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 姓名 身份證編號 最後成績

1.º 張了了 1426XXXX ..................................84.33

2.º 蕭嘉傑 5159XXXX ..................................75.55

3.º 林俊榮 5208XXXX ..................................75.48

4.º 楊斌 1236XXXX ..................................67.93

5.º 許鴻英 1328XXXX ..................................67.48

6.º 李達謙 1247XXXX ..................................67.45

7.º 梁焯斌 5196XXXX ..................................67.37

8.º 陳毅東 5164XXXX ..................................67.33

9.º 趙不同 1232XXXX ..................................67.00

10.º 區健華 5209XXXX ..................................66.30

11.º 王志明 1223XXXX ..................................65.97

12.º 鄭潔東 5196XXXX ..................................65.51

13.º 歐偉豪 1372XXXX ..................................65.40

14.º 楊小藝 1331XXXX ..................................65.37

15.º 陳偉杰 1327XXXX ..................................65.36

16.º 袁浩江 5176XXXX ..................................65.10

17.º 陳頴俊 5195XXXX ..................................64.93

18.º 李永杰 1246XXXX ..................................64.83

19.º 邵文錦 1380XXXX ..................................63.85

20.º 羅俊偉 1230XXXX ..................................63.80

21.º 吳景新 5135XXXX ..................................63.00

22.º 卓斌 7438XXXX ..................................62.83

23.º 李振鵬 1419XXXX ..................................62.60

24.º 馮艷如 5200XXXX ..................................62.58

25.º 羅志堅 5100XXXX ..................................62.51

26.º 楊智猛 5110XXXX ..................................62.18 （a）

27.º 許慶濠 5108XXXX ..................................62.18 （a）

28.º 楊汝威 5162XXXX ..................................60.97

29.º 龍擎峰 5173XXXX ..................................60.63

30.º 陳文泰 5180XXXX ..................................60.45

31.º 羅偉聰 5140XXXX ..................................60.40

32.º 黃景坤 5206XXXX ..................................60.28

33.º 黃文駿 5208XXXX ..................................60.00

34.º 馮俊業 5103XXXX ..................................58.40

35.º 胡錦和 5153XXXX ..................................57.68

36.º 潘志偉 5189XXXX ..................................57.17

37.º 譚康威 5169XXXX ..................................56.98

no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-
mento dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 
Série, de 27 de Setembro de 2017: 

Candidatos aprovados:

Ordem Nome BIR N.º Classificação
final

1.º Zhang, Liaoliao 1426XXXX .................. 84,33

2.º Sio, Ka Kit 5159XXXX ................... 75,55

3.º Lam, Chon Weng 5208XXXX .................. 75,48

4.º Ieong, Pan 1236XXXX .................. 67,93

5.º Hoi, Hong Ieng 1328XXXX .................. 67,48

6.º Lei, Tat Him 1247XXXX .................. 67,45

7.º Leong, Cheok Pan 5196XXXX .................. 67,37

8.º Chan, Ngai Tong 5164XXXX ................... 67,33

9.º Chio, Pat Tong 1232XXXX .................. 67,00

10.º Au, Kin Wa 5209XXXX .................. 66,30

11.º Wong, Chi Meng 1223XXXX .................. 65,97

12.º Cheang, Kit Tong 5196XXXX .................. 65,51

13.º Ao, Wai Hou 1372XXXX .................. 65,40

14.º Ieong, Sio Ngai 1331XXXX .................. 65,37

15.º Chan, Wai Kit 1327XXXX .................. 65,36

16.º Un, Hou Kong 5176XXXX ................... 65,10

17.º Chan, Weng Chon 5195XXXX .................. 64,93

18.º Lei, Weng Kit 1246XXXX .................. 64,83

19.º Shao, Wenjin 1380XXXX .................. 63,85

20.º Lo, Chon Wai 1230XXXX .................. 63,80

21.º Ng, Keng San 5135XXXX .................. 63,00

22.º Cheok, Pan 7438XXXX .................. 62,83

23.º Li, Zhenpeng 1419XXXX ................... 62,60

24.º Fong, Im U 5200XXXX .................. 62,58

25.º Lo, Chi Kin 5100XXXX .................. 62,51

26.º Ieong, Chi Mang 5110XXXX ................... 62,18 (a)

27.º Hoi, Heng Hou 5108XXXX .................. 62,18 (a)

28.º Ieong, U Wai 5162XXXX ................... 60,97

29.º Long, Keng Fong 5173XXXX ................... 60,63

30.º Chan, Man Tai 5180XXXX .................. 60,45

31.º Lo, Francisco 5140XXXX ................... 60,40

32.º Wong, Keng Kuan 5206XXXX .................. 60,28

33.º Vong, Man Chon 5208XXXX .................. 60,00

34.º Fong, Chon Ip 5103XXXX ................... 58,40

35.º Wu, Kam Wo 5153XXXX ................... 57,68

36.º Pun, Chi Wai 5189XXXX ................... 57,17

37.º Tam, Hong Wai 5169XXXX ................... 56,98
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名次 姓名 身份證編號 最後成績

38.º 蘇嘉穎 5187XXXX ..................................56.96

39.º 崔振威 1328XXXX ..................................56.88

40.º 蘇奕欽 1330XXXX ..................................56.75

41.º 溫永麟 5178XXXX ..................................56.46

42.º 賀曉勁 5157XXXX ..................................55.55

43.º 吳傑 5203XXXX ..................................55.48

44.º 謝偉鴻 5172XXXX ..................................55.42

45.º 容穎康 5183XXXX ..................................55.08

46.º 岑衛俊 1239XXXX ..................................54.82

47.º 曾雪妮 7388XXXX ..................................54.77

48.º 黃富恒 5192XXXX ..................................53.53

49.º 施明亮 5160XXXX ..................................52.95

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序。

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月三十日的批示認可）

二零一八年八月三日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：處長 敖國廉

委員：職務主管 楊鳳章

 顧問高級技術員 高燦明

（是項刊登費用為 $5,392.00）

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──澳門保

安部隊事務局資訊（網絡基礎建設）範疇第一職階二等高級技術

員專業能力評估程序

茲公佈，在為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任

用的資訊（網絡基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等

高級技術員兩個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階

二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考

（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別

Ordem Nome BIR N.º Classificação
final

38.º Sou, Ka Weng 5187XXXX .................. 56,96

39.º Choi, Chan Wai 1328XXXX .................. 56,88

40.º Sou, Iek Iam 1330XXXX .................. 56,75

41.º Wan, Weng Lon 5178XXXX ................... 56,46

42.º Ho, Hio Keng 5157XXXX .................. 55,55

43.º Ng, Kit 5203XXXX .................. 55,48

44.º Che, Wai Hong 5172XXXX ................... 55,42

45.º Yung, Weng Hong 5183XXXX ................... 55,08

46.º Sam, Wai Chon 1239XXXX .................. 54,82

47.º Chang, Sut Nei 7388XXXX .................. 54,77

48.º Wong, Fu Hang 5192XXXX .................. 53,53

49.º Si, Meng Leong 5160XXXX ................... 52,95

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Agosto de 2018).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 3 de Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Ngou Kuok Lim, chefe de divisão.

Vogais: Ieong Fong Cheong, chefia funcional; e

Kou Chan Meng, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 5 392,00)

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área de informática (infraestruturas de redes)

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 
o preenchimento de dois lugares vagos em regime de contrato 
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行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日

第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的准

考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次  姓名 身份證編號 最後成績

 1.º 李得意 .................................... 7392XXXX 77.68

 2.º 粘世英 .................................... 7442XXXX 76.16

 3.º 盧惠泉 .................................... 7436XXXX 72.41

 4.º 李栩陽 .................................... 7373XXXX 72.17

 5.º 陳童彬 .................................... 1316XXXX 67.54

 6.º 楊文達 .................................... 5185XXXX 63.53

 7.º 徐秉誠 .................................... 5135XXXX 60.97

 8.º 梁可嘉 .................................... 5210XXXX 58.83

 9.º 梁英澤 .................................... 5204XXXX 58.45

10.º 秦炳華 .................................... 5082XXXX 57.30

11.º 李錦就 .................................... 5179XXXX 57.05（a）

12.º 陳日欣 .................................... 7397XXXX 57.05（a）

13.º 高志翔 .................................... 1309XXXX 56.72

14.º 馮艷如 .................................... 5200XXXX 56.04

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序。

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月三十日的批示認可）

二零一八年八月三日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：處長 敖國廉

委員：職務主管 孫振東

   顧問高級技術員 高燦明

（是項刊登費用為 $3,194.00）

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de informática (infraestruturas de redes), indicados 
no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-
mento dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 
Série, de 27 de Setembro de 2017: 

Candidatos aprovados:

Ordem   Nome               BIR N.º  Classificação 
                    final

 1.º Lei, Tak I............................ 7392XXXX 77,68

 2.º Chim, Sai Ieng ................... 7442XXXX 76,16

 3.º Lou, Wai Chun .................. 7436XXXX 72,41

 4.º Lei, Hoi Ieong ................... 7373XXXX 72,17

 5.º Chan, Tong Pan ................. 1316XXXX 67,54

 6.º Ieong, Man Tat .................. 5185XXXX 63,53

 7.º Choi, Peng Seng ................ 5135XXXX 60,97

 8.º Leong, Ho Ka .................... 5210XXXX 58,83

 9.º Leong, Ieng Chak ............. 5204XXXX 58,45

10.º Chon, Peng Wa .................. 5082XXXX 57,30

11.º Lei, Kam Chao .................. 5179XXXX 57,05(a)

12.º Chan, Iat Ian ..................... 7397XXXX 57,05(a)

13.º Kou, Chi Cheong .............. 1309XXXX 56,72

14.º Fong, Im U ......................... 5200XXXX 56,04

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do artigo 
34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Agosto de 2018).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 3 de Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Ngou Kuok Lim, chefe de divisão.

Vogais: Sun Chan Tong, chefia funcional; e

Kou Chan Meng, técnico superior assessor. 

(Custo desta publicação $ 3 194,00)
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治 安 警 察 局

通 告

批示：23/CPSP/2018P

根據第22/2001號行政法規第七條第四款、第15/2009號法律

第十條、第26/2009號行政法規第二十二條、第24/92/M號法令第

九條及第212/2015號保安司司長批示中第四款所賦予之權限，本

人決定：

一、將下列本身及經轉授而獲得之權限授予及轉授予海島

警務廳代廳長，副警務總長編號107971，李志輝：

（一）、根據第24/92/M號法令第九條第一款及第三款所規

定之監察及罰款之科處；

（二）、本人經轉授權獲得之記載於上述批示第一、（三）

（2）款之權限：批准提供與治安警察局存檔文件有關的資訊、

查閱該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外。

二、對行使現授予及轉授予的權限而作出的行為，得提起必

要訴願。

三、自二零一八年九月五日起，由李志輝副警務總長在本授

權範圍內所作的行為，均予以追認。

四、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

五、廢止公佈於二零一八年三月七日第十期《澳門特別行政

區公報》第二組之二零一八年二月六日第1/CPSP/2018P號批示

中所授予及轉授予治安警察局，警務總長編號171891，梁漢新的

相關權限。

二零一八年八月三十一日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

（是項刊登費用為 $1,971.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一八年七月十八日第二十九期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行晉

級開考，以填補本局編制內刑事偵查人員組別的第一職階首席

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Aviso

Despacho: 23/CPSP/2018P

Nos termos do n.º 4 do artigo 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 22/2001, artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, artigo 22.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e artigo 9.º do De-
creto-Lei n.º 24/92/M, e no uso da competência conferida pelo 
n.º 4 do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 212/2015, 
determino:

1. São delegadas e subdelegadas no chefe, substituto, do Depar-
tamento Policial das Ilhas, subintendente n.º 107 971, Lei Chi 
Fai, as minhas competências e as competências que me foram 
subdelegadas, designadamente:

(1) Fiscalização e aplicação de multa nos termos dos n.os 1 e 
3 do artigo 9.º do Decreto-Lei n.º 24/92/M;

(2) As competências que me foram subdelegadas, a que se 
refere o n.º 1. 3) (2) do referido despacho: Autorizar a informa-
ção, consulta ou passagem de certidões de documentos arqui-
vados no CPSP, com exclusão dos excepcionados por lei.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-
das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. São ratificados os actos praticados pelo subintendente Lei 
Chi Fai, no âmbito das presentes delegações e subdelegações 
de competências, a partir de 5 de Setembro de 2018.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

5. São revogadas as competências delegadas e subdelegadas 
no intendente n.º 171 891, Leong Hon San, através do Despa-
cho n.º 1/CPSP/2018P, de 6 de Fevereiro de 2018, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 10, II Série, de 7 de Março de 2018.

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Agosto de 
2018.

O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 971,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos aprovados ao concurso 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
três lugares de investigador criminal principal, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia 
Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
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刑事偵查員三缺，合格投考人的最後成績如下： 

合格投考人： 分

1.º 呂志斌 ........................................................................ 72.69

2.º 盧宇立 ........................................................................ 72.22

根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

三十六條之規定，投考人可在本名單公佈翌日起計十個工作日內

向許可開考的實體提起上訴。

 （經保安司司長於二零一八年九月五日批示認可）

二零一八年八月三十日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 陳堅雄  

委員：廳長 黃志康

   廳長 馮浩賢

（是項刊登費用為 $1,654.00）

懲 教 管 理 局

通 告

茲公佈，在為填補懲教管理局以編制內任用的一般行政技

術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個職缺

以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》

第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳

門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部

門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年十月三日至十一月

十六日為參加職務能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間

為十五分鐘，考試地點為澳門路環竹灣馬路聖方濟各街懲教管

理局。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資

料，以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年九月

十九日張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座懲教管理局服

務諮詢中心。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查

Região Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 18 
de Julho de 2018:

Candidatos aprovados: valores

1.º Loi Chi Pan ....................................................................72,69

2.º Lou Yu Lap ....................................................................72,22

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista, no 
prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da sua 
publicação, para a entidade que autorizou a abertura do con-
curso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 5 de Setembro de 2018).

Polícia Judiciária, aos 30 de Agosto de 2018.

O Júri: 

Presidente: Chan Kin Hong, subdirector.

Vogais: Vong Chi Hong, chefe de departamento; e

Fong Hou In, chefe de departamento.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à eta-
pa de avaliação de competências funcionais da Direcção dos 
Serviços Correccionais, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o 
preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos que vierem 
a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-
ria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo geral, 
indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017, 
a entrevista de selecção, com a duração de 15 minutos, terá 
lugar de 3 de Outubro até 16 de Novembro de 2018, e será rea-
lizada no seguinte local: Direcção dos Serviços Correccionais, 
Rua de S. Francisco Xavier, Estrada de Cheoc Van, Coloane, 
Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 
cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-
vista de selecção, bem como outras informações de interesse 
dos candidatos, serão afixadas no dia 19 de Setembro de 2018, 
no Centro de Atendimento e Informação da Direcção dos Ser-
viços Correccionais, sito na Avenida da Praia Grande, China 
Plaza, 8.º andar «A», Macau, podendo ser consultadas no local 
indicado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
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閱，亦可在本局網頁（http://www.dsc.gov.mo/）及行政公職局網

頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年九月十三日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $1,858.00）

衛 生 局

名 單

茲公佈，在為填補衛生局公共財政管理範疇高級技術員職

程第一職階二等高級技術員編制內兩個職缺及以行政任用合同

制度填補的二個職缺，以及未來兩年在同一範疇出現的第一職

階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開

考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特

別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七

日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考

職位部門的通告中所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的

准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人編號姓名                                            最後成績

1.º 1561 麥漢鈞 5194XXX（X） ................. 74.48 

2.º 1236 李佩雯 1246XXX（X）................. 69.33 

3.º 676 何詩明 5177XXX（X） ................. 69.04 

4.º 553 巢杏瑜 5125XXX（X） ................. 68.17 

5.º 878 江敏茹 5152XXX（X） ................. 67.51 

6.º 466 蔡清報 1328XXX（X） ................. 67.49 

7.º 344 卓倩屏 5133XXX（X） ................. 64.59 

8.º 1487 羅穎琴 5188XXX（X） ................. 64.10 

9.º 761 尤淑燕 5093XXX（X） ................. 63.13 

10.º 1103 劉嘉權 5156XXX（X） ................. 59.10 

11.º 226 陳穎姍 1335XXX（X） ................. 59.05 

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月三十日的批示認可）

horas), bem como na página electrónica desta Direcção de Ser-
viços — http://www.dsc.gov.mo/ — e na página electrónica dos 
SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 13 de Setembro de 
2018.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 858,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais dos Serviços de Saúde, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Ou-
tubro de 2016, para o preenchimento de dois lugares vagos no 
quadro, e dois lugares vagos em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de gestão financeira pública, indicados no aviso onde constam 
os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 
a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 
2017:

Candidatos aprovados:

Ordem
N.º do 
cand.

 Nome                                  Classificação 
final

1.º 1561 Mak, Hon Kuan 5194XXX(X) ............ 74,48 

2.º 1236 Lei, Pui Man 1246XXX(X) ............ 69,33 

3.º 676 Ho, Si Meng 5177XXX(X)............. 69,04 

4.º 553 Chow, Hang Yu 
Goretti 5125XXX(X) ............ 68,17 

5.º 878 Kong, Man U 5152XXX(X) ............ 67,51 

6.º 466 Choi, Cheng Pou 1328XXX(X) ............ 67,49 

7.º 344 Cheok, Sin Peng 5133XXX(X)............. 64,59 

8.º 1487 Lo, Weng Kam 5188XXX(X) ............ 64,10 

9.º 761 Iau, Sok In 5093XXX(X) ............ 63,13 

10.º 1103 Lao, Ka Kun 5156XXX(X) ............ 59,10 

11.º 226 Chan, Weng San 1335XXX(X) ............ 59,05 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Agosto de 2018).
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二零一八年七月二十五日於衛生局

典試委員會︰

代主席︰首席顧問高級技術員 張綺雯

正選委員︰顧問高級技術員 張自強

候補委員：首席顧問行政主任　劉小紅

（是項刊登費用為 $2,516.00）

經二零一八年五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登，以考核方式進行入讀專科培訓（四十三缺）的開考通

告，現公佈投考人的總評分名單如下：

合格投考人：

名次 姓名 分

1.º 張浩瀚 .................................................................. 15.57

2.º 殷琪淇 .................................................................. 15.49

3.º 梁慧開 .................................................................. 15.26

4.º 廖俊夫 .................................................................. 14.91

5.º 陳葆坊 .................................................................. 14.51

6.º 吳一恆 .................................................................. 14.50

7.º 郭嘉琪 .................................................................. 14.35

8.º 陳曉彤 .................................................................. 14.30

9.º 李宗煜 .................................................................. 14.20*

10.º 吳雅雅 .................................................................. 14.20*

11.º 冼穎嵐 .................................................................. 14.19

12.º 蔡健興 .................................................................. 14.13

13.º 江文迪 .................................................................. 14.03

14.º 王美鴻 .................................................................. 13.95

15.º 湯達光 .................................................................. 13.79

16.º 梁志浩 .................................................................. 13.70

17.º 杜云 ...................................................................... 13.66

18.º 朱永權 .................................................................. 13.64

19.º 林玉玲 .................................................................. 13.60

20.º 梁偉傑 .................................................................. 13.51

21.º 吳嘉璐 .................................................................. 13.49

22.º 李樹森 .................................................................. 13.46

23.º 李惠君 .................................................................. 13.39

24.º 施啓陽 .................................................................. 13.36

25.º 李麗貞 .................................................................. 13.32

26.º 李韻詩 .................................................................. 13.12

27.º 何俊文 .................................................................. 13.05

Serviços de Saúde, aos 25 de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente, substituta: Cheong Yi Man, técnica superior 
assessora principal.

Vogal efectivo: Cheong Chi Keong, técnico superior assessor.

Vogal suplente: Lao Sio Hong, administradora assessora 
principal.

(Custo desta publicação $ 2 516,00)

De classificação final dos candidatos ao concurso, de pres-
tação de provas para ingresso nos internatos complementares 
(quarenta e três lugares), aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II 
Série, de 2 de Maio de 2018:

Candidatos aprovados:

Ordem Nome valores

1.º Cheong Hou Hon ............................................. 15,57

2.º Yin Qiqi ............................................................. 15,49

3.º Leong Wai Hoi.................................................. 15,26

4.º Lio Chon Fu ...................................................... 14,91

5.º Chan Pou Fong ................................................. 14,51

6.º Ng Iat Hang ....................................................... 14,50

7.º Kuok Ka Kei ..................................................... 14,35

8.º Chan Hio Tong ................................................. 14,30

9.º Lei Chong Iok ................................................... 14,20 *

10.º Wu Yaya ............................................................. 14,20 *

11.º Sin Weng Lam ................................................... 14,19

12.º Choi Kin Heng .................................................. 14,13

13.º Kong Man Tek .................................................. 14,03

14.º Wong Mei Hong ................................................ 13,95

15.º Tong Tat Kuong ................................................ 13,79

16.º Leong Chi Hou ................................................. 13,70

17.º Du Yun .............................................................. 13,66

18.º Tjie Nelson ........................................................ 13,64

19.º Lam Iok Leng ................................................... 13,60

20.º Leong Wai Kit................................................... 13,51

21.º Ng Ka Lou ......................................................... 13,49

22.º Li Shu Sen Sam ................................................. 13,46

23.º Lei Wai Kuan .................................................... 13,39

24.º Si Kai Ieong ....................................................... 13,36

25.º Lei Lai Cheng ................................................... 13,32

26.º Lei Van Si .......................................................... 13,12

27.º He Junwen ......................................................... 13,05
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名次 姓名 分

28.º 黃艷霞 .................................................................. 12.99

29.º 林嘉兒 .................................................................. 12.94

30.º 梁文康 .................................................................. 12.93

31.º 梁潔影 .................................................................. 12.90

32.º 梁嘉豪 .................................................................. 12.86

33.º 陳志中 .................................................................. 12.79

34.º 黃仲瑜 .................................................................. 12.76 *

35.º 葉敏 ...................................................................... 12.76 *

36.º 黃旭雯 .................................................................. 12.74

37.º 趙碧恩 .................................................................. 12.66

38.º 伍家軒 .................................................................. 12.60

39.º 區文斌 .................................................................. 12.21

40.º 劉夢 ...................................................................... 12.10

41.º 林柏樺 .................................................................. 12.04

42.º 何淑華 .................................................................. 11.98

43.º 浦文俊 .................................................................. 11.91

44.º 李子祥 .................................................................. 11.81

45.º 何嘉偉 .................................................................. 11.74 *

46.º 林文達 .................................................................. 11.74 *

47.º 陳俊豪 .................................................................. 11.70

48.º 楊美玲 .................................................................. 11.65

49.º 陳琳琳 .................................................................. 11.64*

50.º 熊淑華 .................................................................. 11.64*

51.º 關佩儀 .................................................................. 11.63

52.º 譚惠然 .................................................................. 11.60

53.º 侯仲鳴 .................................................................. 11.52

54.º 陳杰輝 .................................................................. 11.51

55.º 羅宇根 .................................................................. 11.40

56.º 梁志宇 .................................................................. 11.37

57.º 郭英恬 .................................................................. 11.34

58.º 高欣欣 .................................................................. 11.01

59.º 陳健業 .................................................................. 10.97

60.º 楊妙玲 .................................................................. 10.93

61.º 張仲嫣 .................................................................. 10.82

62.º 蔡綺芬 .................................................................. 10.80

63.º 張靜儀 .................................................................. 10.61

64.º 程家雯 .................................................................. 10.59

65.º 譚志峰 .................................................................. 10.55

66.º 唐嘉敏 .................................................................. 10.54

67.º 陳光宇 .................................................................. 10.32

68.º 畢玉琴 .................................................................. 10.23

69.º 夏莉銀 .................................................................. 10.22

Ordem Nome valores

28.º Wong Im Ha ...................................................... 12,99

29.º Lam Ka I ............................................................ 12,94

30.º Leong Man Hong ............................................. 12,93

31.º Leong Kit Ieng .................................................. 12,90

32.º Leong Ka Hou .................................................. 12,86

33.º Chan Chi Chung ............................................... 12,79

34.º Wong Chong U ................................................. 12,76 *

35.º Ip Man ................................................................ 12,76 *

36.º Wong Iok Man .................................................. 12,74

37.º Chio Pek Ian ..................................................... 12,66

38.º Ng Ka Hin ......................................................... 12,60

39.º Ao Man Pan ...................................................... 12,21

40.º Lao Mong .......................................................... 12,10

41.º Lam Pak Wa ...................................................... 12,04

42.º Ho Sok Wa ........................................................ 11,98

43.º Pou Man Chon .................................................. 11,91

44.º Lei Chi Cheong ................................................ 11,81

45.º Ho Ka Wai ......................................................... 11,74 *

46.º Lam Man Tat .................................................... 11,74 *

47.º Chan Chon Hou ................................................ 11,70

48.º Ieong Mei Leng ................................................. 11,65

49.º Chan Lam Lam................................................. 11,64 *

50.º Hong Sok Wa .................................................... 11,64 *

51.º Kuan Pui Yee .................................................... 11,63

52.º Tam Wai In ........................................................ 11,60

53.º Hao Chong Meng ............................................. 11,52

54.º Chan Kit Fai ...................................................... 11,51

55.º Lo U Kan ........................................................... 11,40

56.º Leong Chi U ..................................................... 11,37

57.º Kuok Ieng Tim .................................................. 11,34

58.º Kou Ian Ian ....................................................... 11,01

59.º Chan Kin Ip ...................................................... 10,97

60.º Ieong Mio Leng ................................................ 10,93

61.º Cheong Chong In ............................................. 10,82

62.º Choi I Fan .......................................................... 10,80

63.º Cheong Cheng I ................................................ 10,61

64.º Cheng Ka Man .................................................. 10,59

65.º Tam Chi Fong ................................................... 10,55

66.º Tong Ka Man .................................................... 10,54

67.º Chan Kuong U .................................................. 10,32

68.º Pat Iok Kam ...................................................... 10,23

69.º Ha Lei Ngan ...................................................... 10,22
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名次 姓名 分

70.º 李智乾 .................................................................. ..9.79

71.º 何妙蓮 .................................................................. .. 9.75

72.º 蘇芳怡 .................................................................. ..9.53

* 根據本開考通告第13點，如投考人得分相同，則優先者依

次為全科實習總評分較高的投考人；同時對中文及葡文的書寫

及口語掌握較好的投考人。採用前述所指準則後，如投考人得分

仍然相同，則補充適用經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十四條規

定處理。

備註：

a）根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十一條第十款的規

定：

——因缺席知識筆試而被除名的投考人：3名；

——因缺席履歷的審閱及討論而被除名的投考人：9名。

序號 姓名

1. 陳婉君

2. 何婉儀

3. 余鈞源

4. 李文靜

5. 陸耀輝

6. 潘芷筠

7. 蘇婷珍

8. 黃俊賢

9. 黃麗霞

b）根據經第72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第

8/99/M號法令第四十條第四款的規定：

——因總評分得分低於9.5分而被淘汰的投考人：3名。

序號 姓名

1. 李嘉華

2. 李霆峰

3. 譚鳳婷

c）因違反知識筆試規則而被除名的投考人：2名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條的規定，投考

Ordem Nome valores

70.º Lei Chi Kin ....................................................... 9,79

71.º Ho Miu Lin ........................................................ 9,75

72.º Sou Fong I ......................................................... 9,53

* De acordo com o ponto 13 do presente aviso de concurso, 
em caso de igualdade de classificação dos candidatos, têm pre-
ferência, sucessivamente os que tenham melhor classificação 
final no internato geral, tenham melhor domínio simultâneo, 
escrito e falado, das línguas chinesa e portuguesa. Se a situa-
ção de igualdade de classificação persistir após a aplicação dos 
critérios anteriormente referidos, aplica-se, subsidiariamente, 
o artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-
balhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017.

Observações:

a) Nos termos do n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017:

— Excluídos por terem faltado à prova escrita de conheci-
mentos: 3 candidatos;

— Excluídos por terem faltado à apreciação e discussão do 
«Curriculum Vitae»: 9 candidatos.

N.º Nome

1. Chan Un Kuan;

2. Ho Un I;

3. Jose Carlos Heng;

4. Lei Man Cheng;

5. Lok Io Fai;

6. Pun Chi Kuan;

7. Sou Teng Chan;

8. Wong Chun Yin;

9. Wong Lai Ha.

b) Nos termos do n.º 4 do artigo 40.º do Decreto-Lei n.º 8/99/M, 
de 15 de Março, com as alterações introduzidas pelo Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 72/2014:

— Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 9,5 
valores: 3 candidatos.

N.º Nome

1. Lei Ka Wa;

2. Lei Teng Fong Fernando;

3. Tam Fong Teng.

c) Excluídos por terem violado as regras da prova escrita de 
conhecimentos: 2 candidatos.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo 
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人可自本名單的公告於《澳門特別行政區公報》公佈翌日起計十

個工作日內，就本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一八年九月十日社會文化司司長的批示認可）

二零一八年八月二十九日於衛生局

典試委員會：

主席：內科顧問醫生 林韻玲醫生

正選委員：普通外科顧問醫生 伍維侖醫生

  急症醫學主治醫生 李彩珠醫生

（是項刊登費用為 $7,917.00）

公 告

（開考編號：00818/02-TDT）

為填補衛生局診療技術員職程第一職階二等診療技術員（化

驗職務範疇）編制內八個職缺及以行政任用合同制度填補的九

個職缺，以及填補開考有效期屆滿前此部門出現的職缺，經二零

一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人知識考試成績名

單已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院

內），並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查

閱。

二零一八年九月十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,258.00）

第37/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年九月三日作出的批示，為

取得《向仁伯爵綜合醫院提供無菌潔淨室機電系統設備及隔離

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem 
interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte à data da publicação do anúncio da 
presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, para a entidade que autorizou a abertura 
do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Setembro de 2018).

Serviços de Saúde, aos 29 de Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Dr.ª Lam Wan Leng, médica consultora de medi-
cina interna.

Vogais efectivas: Dr.ª Ng Wai Lon, médica consultora de 
cirurgia geral; e

Dr.ª Lei Choi Chu, médica assistente de medicina de urgên-
cia.

(Custo desta publicação $ 7 917,00)

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º 00818/02-TDT)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Ser-
viços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de São Januá-
rio, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, bem como 
está disponível na página electrónica dos Serviços de Saúde 
(http://www.ssm.gov.mo), a lista classificativa da prova de co-
nhecimentos dos candidatos ao concurso externo, de prestação 
de provas, para o preenchimento de 8 lugares vagos no quadro, 
e 9 lugares vagos, em regime de contrato administrativo de pro-
vimento, de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 
1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira de técnico 
de diagnóstico e terapêutica dos Serviços de Saúde, e dos que 
vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 
do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 
30 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 11 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

Concurso Público n.º 37/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Setembro de 
2018, se encontra aberto o concurso público para a «Prestação 
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櫃之維修保養服務》進行公開招標。有意投標者可自二零一八年

九月十九日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分

至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號一樓的衛生局物

資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾壹元整

（$41.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費

地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內

免費下載。

有意投標者應於二零一八年九月二十七日下午三時三十分，

前往仁伯爵綜合醫院“設施暨設備廳”集合，以便實地視察本次

招標標的服務設施。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年十月十九日下午五時三十分。

開標將於二零一八年十月二十二日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹拾壹萬貳仟元整（$112,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生

局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一八年九月十三日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,971.00）

（開考編號：01618/01-ENF）

為填補衛生局以行政任用合同制度招聘護士職程第一職階

一級護士四十八缺，以及填補開考有效期屆滿前此部門出現的

職位空缺，經二零一八年七月四日第二十七期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考的通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定公佈，投考人確

定名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並

已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

de serviços de reparação e manutenção dos equipamentos do 
Sistema Electromecânico e Isolador da Sala de Limpos ao 
Centro Hospitalar Conde de São Januário», cujo programa do 
concurso e o caderno de encargos se encontram à disposição 
dos interessados desde o dia 19 de Setembro de 2018, todos os 
dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na 
Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, 
sita no 1.º andar, da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde 
serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 
os interessados sujeitos ao pagamento de $41,00 (quarenta e 
uma patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local 
de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou 
ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela internet 
no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes do presente concurso devem estar presentes 
no Departamento de Instalações e Equipamentos do Centro 
Hospitalar Conde de São Januário, no dia 27 de Setembro de 
2018, às 15,30 horas, para efeitos de visita às instalações a que 
se destina à prestação de serviços objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 
horas do dia 19 de Outubro de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 22 de Outu-
bro de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita 
no r/c, da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma 
caução provisória no valor de $112 000,00 (cento e doze mil 
patacas)  a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 
numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-
viços ou através da garantia bancária/seguro-caução de valor 
equivalente.

Serviços de Saúde, aos 13 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 971,00)

(Ref. do Concurso n.º 01618/01-ENF)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário, bem como está disponível no sítio electró-
nico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista 
definitiva dos candidatos ao concurso externo, de prestação 
de provas, para o preenchimento de quarenta e oito lugares de 
enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, da carreira de enfermagem, em 
regime de contrato administrativo de provimento dos Serviços 
de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 
termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 27, II Série, de 4 de Julho de 2018.
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二零一八年九月十三日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,144.00）

（開考編號：00718/02-TSS）

為錄取三名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——語言治療）所必需的實習；以便填補衛生局行

政任用合同高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員

（康復職務範疇——語言治療）三缺。經二零一八年六月十三日

第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第四

款及第二十七條第三款的規定公佈，知識考試的舉行地點、日期

及時間已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並

已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年九月十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,144.00）

（開考編號：01418/02-MED.CLG）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的醫生職程第一職

階普通科醫生三十三個職缺，經二零一八年五月三十日第二十二

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考

通告。現根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》第二十二條，以及經第23/2017號行政法規修改之第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第

三款和第五十六條規定公佈，投考人知識考試成績名單已張貼

在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於

本局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo），以供查閱。

二零一八年九月十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,178.00）

Serviços de Saúde, aos 13 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

(Ref. do Concurso n.º 00718/02-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos nos n.º 4 do artigo 26.º e 
n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 23/2017, encontra-se afixada na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, bem como está disponível no sítio elec-
trónico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), o local, 
data e hora da realização da prova de conhecimentos ao con-
curso externo, de prestação de provas, para a admissão de três 
estagiários ao estágio necessário para ingresso na carreira de 
técnico superior de saúde de 2.ª classe, área funcional de reabi-
litação — terapia da fala, para o preenchimento de três lugares 
de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área fun-
cional de reabilitação — terapia da fala, da carreira de técnico 
superior de saúde, em regime de contrato administrativo de 
provimento dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 24, II Série, de 13 de Junho de 2018.

Serviços de Saúde, aos 14 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

(Ref. do Concurso n.º: 01418/02-MED.CLG)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 22.º do Des-
pacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do 
Procedimento Concursal da Carreira Médica) e n.º 3 dos arti-
gos 35.º e 56.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-
balhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de 
Pessoal dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Con-
de de São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e 
disponível nos websites destes Serviços (http://www.ssm.gov.
mo), bem como da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista classificativa 
da prova de conhecimentos dos candidatos ao concurso ex-
terno, de prestação de provas, para o preenchimento de trinta 
e três lugares vagos de médico geral, 1.º escalão, da carreira 
médica, providos em regime de contrato administrativo de pro-
vimento dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 14 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)
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（開考編號：01218/02-TSS）

為錄取兩名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（化

驗職務範疇）所必需的實習；以便填補衛生局行政任用合同高

級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（化驗職務範

疇）兩缺。經二零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定公佈，投考人知識

考試成績名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事

處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查

閱。

二零一八年九月十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

通 告

（開考編號︰01718/02-MA.NEUCIR）

按照社會文化司司長二零一八年八月二十四日的批示，根據

第10/2010號法律《醫生職程制度》、經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律《公務人員職程制度》、第131/2012號行政長

官批示《醫生職程開考程序規章》的規定，第17/2012號行政法

規《醫生職程職務範疇的從業方式》的規定，以及補充適用經第

23/2017號行政法規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，現以考核方式進行對外開考，以

行政任用合同制度填補衛生局醫生職程醫院職務範疇（神經外

科）第一職階主治醫生一個職缺。以及未來將出現的相同範疇第

一職階主治醫生職缺。

1. 方式、期限及有效期

1.1 本對外開考以考核方式進行；

1.2 遞交投考申請表的期限為二十個工作日，自本通告公佈

於《澳門特別行政區公報》之日緊接的首個工作日起計；

1.3 本開考的有效期為兩年，自最後成績名單公佈之日起

計。

 (Ref. do Concurso n.º 01218/02-TSS)

Nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
encontra-se afixada na Divisão de Pessoal dos Serviços de 
Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São Januário, 
bem como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de 
Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista classificativa da prova 
de conhecimentos dos candidatos ao concurso externo, de 
prestação de provas, para a admissão de dois estagiários ao es-
tágio necessário para ingresso na carreira de técnico superior 
de saúde de 2.ª classe, área funcional laboratorial, para o pre-
enchimento de dois lugares de técnico superior de saúde de 2.ª 
classe, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira de 
técnico superior de saúde, em regime de contrato administra-
tivo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 14 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

Aviso

 (Ref. do Concurso n.º 01718/02-MA.NEUCIR)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 24 de Agosto de 2018, e 
nos termos definidos nas Leis n.º 10/2010 (Regime da carreira 
médica) e n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, no Despa-
cho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Pro-
cedimento Concursal da Carreira Médica) e no Regulamento 
Administrativo n.º 17/2012 (Formas de exercício das áreas fun-
cionais da carreira médica), e aplicando-se, subsidiariamente, 
o Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, se encontra aberto o concurso externo de prestação 
de provas, para o preenchimento de um lugar vago de médico 
assistente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (neurocirurgia), 
da carreira médica, em regime de contrato administrativo de 
provimento dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verifi-
car-se na mesma área:

1. Tipo, prazo e validade

1.1 Trata-se de concurso externo de prestação de provas;

1.2 O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias úteis, contados a partir do primeiro dia útil imediato ao 
da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau;

1.3 A validade do concurso é de dois anos, a contar da data 
da publicação da lista classificativa final.
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2. 任用方式

根據第12/2015號《公共部門勞動合同制度》第五條及後續

條款，以行政任用合同制度聘用，試用期為期六個月。

3. 職務範疇的從業方式

醫院職務範疇的醫生——在專科衛生護理副體系內工作，

藉參與跨專業小組及與一般衛生護理副體系緊密合作，提供醫

療、研究及教學的服務，尤其包括：

3.1 向住院病人提供屬其專科範疇的醫療服務，並在有需要

時要求其他專科範疇提供協助；

3.2 執行專科門診及急診的醫療工作，包括診斷、開立治療

處方、決定病人住院或出院；

3.3 就每一個案按本身的診斷作出醫療上的決定；

3.4 為住院病人制訂專科治療計劃，並協調相關的執行工

作；

3.5 與護理人員合作，為病人提供適切的醫院護理服務；

3.6 撰寫醫療病歷、紀錄及報告；

3.7 負責及跟進病人在不同專科之間的轉診工作；

3.8 在有需要時，負責及跟進病人在公立醫院網絡以外的轉

診工作；

3.9 負責醫院各專科之間的溝通及合作，必要時提供綜合的

專科醫療及護理計劃；

3.10 參與教學及學術研究計劃；

3.11 指導實習醫生的培訓；

3.12 對本職務範疇的規劃、組織及管理提供技術協助；

3.13 促進本職務範疇與其他職務範疇之間工作的配合。

4. 職務內容

主治醫生職務包括：

4.1 提供醫療服務；

4.2 參加醫療小組或急診小組；

4.3 協助培訓活動；

4.4 收集及整理醫療及流行病學資料；

4.5 協助進行改善醫療服務的研究工作；

2. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de pro-
vimento, nos termos dos artigos 5.º e seguintes da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), prece-
dido de um período experimental com a duração de seis meses.

3. Formas de exercício da área funcional

Médico da área funcional hospitalar — prestação de serviços 
de assistência, investigação e ensino no subsistema de cuidados 
de saúde diferenciados, aproveitando a participação em equi-
pas multidisciplinares e em estreita cooperação com o subsiste-
ma de cuidados de saúde generalizados, em especial:

3.1 Prestar serviços médicos da sua especialidade aos doen-
tes internados e solicitar apoio de outras especialidades, quan-
do necessário;

3.2 Praticar actos médicos nas actividades de consulta exter-
na diferenciada e de urgência, compreendendo o diagnóstico, a 
prescrição da terapêutica a instituir e a determinação do inter-
namento ou a alta hospitalar;

3.3 Decidir da intervenção médica que, em seu diagnóstico, 
se imponha em cada caso;

3.4 Elaborar planos de terapêutica especializados para doen-
tes internados e coordenar os respectivos trabalhos de execu-
ção;

3.5 Prestar cuidados hospitalares adequados a doentes, em 
cooperação com o pessoal de enfermagem;

3.6 Elaborar processos, registos e relatórios médicos;

3.7 Assegurar e acompanhar o encaminhamento de doentes 
entre as diferentes especialidades;

3.8 Assegurar e acompanhar o encaminhamento de doentes 
fora da rede hospitalar pública se necessário;

3.9 Assegurar a comunicação e cooperação entre especiali-
dades hospitalares, proporcionar planos de assistência médica 
e de enfermagem especializados e interdisciplinares, sempre 
que necessário;

3.10 Participar em projectos de ensino e investigação científica;

3.11 Orientar a formação de médicos internos;

3.12 Prestar apoio técnico ao planeamento, organização e 
gestão desta área funcional;

3.13 Promover a articulação das actividades desta área fun-
cional com as outras áreas funcionais.

4. Conteúdo funcional

Ao médico assistente são atribuídas as seguintes funções:

4.1 Prestar serviços médicos;

4.2 Participar em equipas médicas ou de urgência;

4.3 Colaborar nas acções de formação;

4.4 Recolher e tratar a informação médica e epidemiológica;

4.5 Colaborar em trabalhos de investigação, visando a me-
lhoria dos serviços médicos;
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4.6 與衛生當局及其他當局合作；

4.7 參與促進不同層面的醫療服務之間互相配合的工作；

4.8 履行其他交由其執行的職務；

4.9 提供專科醫療服務；

4.10 當被指定時，加入開考的典試委員會；

4.11 當被指定時，擔任教學職務；

4.12 參與及協助開展科研計劃；

4.13 協助普通科醫生的專業發展；

4.14 輔助顧問醫生及主任醫生；

4.15 參與所屬部門的管理；

4.16 在跨專業小組內負責相關職務範疇的工作，包括有關

社區健康診斷及其後相應的衛生及醫療介入方面的事宜。

5. 薪酬、其他工作條件及福利

5.1 第一職階主治醫生的薪俸點為第10/2010號法律《醫生

職程制度》附件表一所載的740點；

5.2 其他工作條件及福利按現行公職法律制度及第10/2010

號法律《醫生職程制度》的一般及特別標準。

6. 投考條件

所有符合以下條件的人士均可投考：

6.1 澳門特別行政區永久性居民；

6.2 具備現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）項至f）項所規定的擔任公共職務之一般要件；

6.3 具備醫學學士學位學歷；

6.4 根據經第72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第

8/99/M號法令規定合格完成神經外科專業範疇的專科培訓，或

根據上述法令規定取得神經外科專業範疇專科培訓之同等學歷

認可。

7. 投考方法

投考人須填妥經第133/2012號社會文化司司長批示第一款

核准的投考報名表（可於印務局購買或於其網頁及本局網頁下

載），並附同下列文件，於指定期限及辦公時間內（週一至週四：

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五：上

4.6 Cooperar com as autoridades sanitárias e outras;

4.7 Participar nas acções que visem a articulação entre os di-
ferentes níveis de serviços médicos;

4.8 Exercer as demais funções que lhe forem cometidas;

4.9 Prestar serviços médicos diferenciados;

4.10 Participar em júris de concursos, quando designado;

4.11 Desempenhar funções docentes, quando designado;

4.12 Participar e colaborar no desenvolvimento de projectos 
de investigação científica;

4.13 Colaborar no desenvolvimento profissional dos médicos 
gerais;

4.14 Coadjuvar os médicos consultores e os chefes de serviço;

4.15 Participar na gestão do serviço onde estiver integrado;

4.16 Responsabilizar-se pela respectiva área funcional, nas 
equipas multidisciplinares, incluindo as matérias relativas ao 
diagnóstico da saúde da comunidade e à prossecução de inter-
venções sanitárias e médicas.

5. Vencimento, demais condições de trabalho e regalias

5.1 O médico assistente, 1.º escalão, vence pelo índice 740 da 
tabela indiciária de vencimentos, constante do mapa 1 do Ane-
xo da Lei n.º 10/2010 (Regime da carreira médica);

5.2 As demais condições de trabalho e regalias obedecem 
aos critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 
Pública em vigor e da Lei n.º 10/2010 (Regime da carreira mé-
dica).

6. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que preencham os 
seguintes requisitos:

6.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

6.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, em vigor;

6.3 Sejam habilitados com licenciatura em medicina;

6.4 Tenham concluído, com aproveitamento, o internato 
complementar, na área de neurocirurgia, nos termos do De-
creto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, com as alterações intro-
duzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, ou 
tenham obtido o reconhecimento de equivalência ao internato 
complementar da área de neurocirurgia, nos termos do citado 
diploma.

7. Formalização de candidaturas

Os candidatos devem preencher a «Ficha de inscrição em 
concurso», aprovada pelo n.º 1 do Despacho do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura n.º 133/2012 (adquirida na Im-
prensa Oficial ou descarregada na página electrónica daquela 
entidade pública ou dos Serviços de Saúde) e apresentar os 
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午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分），以親送方

式交往位於仁伯爵綜合醫院內的衛生局文書科：

7.1 與公職無聯繫的投考人須遞交：

a）  有效的身份證明文件副本；

b） 醫學學士學位的證明文件副本；

c） 本通告所要求的醫院職務範疇（神經外科）的專科級別

的證明文件副本；

d） 經投考人簽署之履歷一式三份（詳列在相關職務範疇內

所執行職務的時間及方式、技術職能單位的主管職務、對實習醫

生的指導及門診小組的參與，技術職能部門及單位的管理、組織

及擔任主管的能力及才能，發表的著作及文章，醫療範疇職位

的擔任，教學或研究工作及提高專業資格的其他資料。）（所遞

交之履歷需經投考人簽署，否則視為沒有遞交）。

7.2 與公職有聯繫的投考人須遞交：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）、c）及d）項所指

文件以及所屬部門發出的個人資料紀錄，其內應載明曾擔任之

職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公

職的年資，參加開考所需的工作評核/工作表現評核、職業培訓。

與公職有聯繫的投考人，如上述a）、b）及c）項所指文件以及

個人資料紀錄已存於投考人個人檔案內，可免除遞交，但須在投

考報名表上明確聲明。

8. 甄選方法

8.1 甄選以下列方法進行，而每項甄選方法之評分比例如

下：

a） 知識考試（淘汰制）──佔總成績50%；

b） 履歷分析──佔總成績50%。

8.2 知識考試將以閉卷形式及三小時的筆試進行，該考試採

用10分制，得分低於5分之投考人被淘汰。知識考試期間，投考人

documentos abaixo indicados, os quais devem ser entregues 
pessoalmente até ao termo do prazo fixado e durante o horário 
de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 às 13,00 
horas e 14,30 às 17,45 horas, sexta-feira entre as 9,00 às 13,00 
horas e 14,30 às 17,30 horas), na Secção de Expediente Geral 
dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de São 
Januário:

7.1 Candidatos não vinculados à função pública devem apre-
sentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia do documento comprovativo da licenciatura em 
medicina;

c) Cópia do documento comprovativo da graduação em espe-
cialista na área funcional hospitalar (neurocirurgia), exigida no 
presente aviso;

d) Três exemplares do currículo assinados pelo candidato 
(donde constem, detalhadamente, o tempo e o modo das fun-
ções exercidas no âmbito da área funcional respectiva, a chefia 
de unidades técnico-funcionais, a orientação de internos e a 
participação em equipas ambulatórias, capacidade e aptidão 
para a gestão, organização e chefia de serviços e unidades 
técnico-funcionais, trabalhos e artigos publicados, desem-
penho de cargos na área médica, actividades docentes ou de 
investigação e outros elementos de valorização profissional) (os 
currículos devem necessariamente ser assinados pelo próprio 
candidato, sob pena de se considerarem como falta de entrega 
dos mesmos).

7.2 Candidatos vinculados à função pública devem apresen-
tar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b), c) e d) e ainda o re-
gisto biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem, donde 
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 
a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-
guidade na categoria e na função pública, as classificações de 
serviço/avaliações do desempenho relevantes para apresenta-
ção a concurso, bem como a formação profissional.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensados 
da apresentação dos documentos acima referidos nas alíneas 
a), b) e c), bem como do registo biográfico, caso os mesmos se 
encontrem arquivados nos respectivos processos individuais, 
devendo, neste caso, ser declarado expressamente tal facto na 
ficha de inscrição em concurso.

8. Métodos de selecção

8.1 A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos 
de selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

a) Prova de conhecimentos (eliminatória): 50% do valor to-
tal;

b) Análise curricular: 50% do valor total.

8.2 A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma pro-
va escrita, sem consulta, e terá a duração de três horas, aferida 
numa escala de 10 valores pontuais, considerando-se excluídos 
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不得以任何方式（包括使用電子產品）查閱任何法規、書籍或參

考資料。

8.3 缺席或放棄任何一項考試者即被淘汰。

8.4 有關開考的評分準則已張貼於衛生局人事處（位於仁伯

爵綜合醫院內）以供查閱。

9. 甄選方法的目的

9.1 知識考試旨在評核投考人在相關職務範疇情況下解決問

題、行動及反應的能力；

9.2 包括投考人專業履歷的審查及討論的履歷分析旨在分析

投考人擔任特定職務的資歷，尤其是專業及學術方面的能力，並

參照須填補的空缺的一般及特別的職業特徵要求、專業歷程、所

取得的經驗及進行了的培訓、所擔任的職務類別及取得的工作

評核。

10. 最後成績

最後成績是在各種甄選方法中得分的加權算術平均數，以0

分至10分表示。在最後成績中得分低於5分之投考人，均視為被

淘汰。

11. 優先條件

如投考人得分相同，則優先者依次為在與開考程序相關的

職務範疇的實習醫生培訓的最後評核中，取得較高成績者；在與

開考程序有關的職務範疇內，職級及職程中具較長年資者。採用

前述所指準則後，如投考人得分仍然相同，則按照經第23/2017

號行政法規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第三十四條規定處理。

12. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

12.1 臨時名單、確定名單及成績名單將於若憲馬路衛生局

人事處張貼（位於仁伯爵綜合醫院內），並上載於衛生局網頁

http://www.ssm.gov.mo和行政公職局網頁http://www.safp.gov.

mo。上述名單的張貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區

公報》公佈；

os candidatos que obtenham uma classificação inferior a 5 va-
lores. Durante a prova de conhecimentos é proibida a consulta 
de quaisquer legislações, livros ou informações de referência, 
através de qualquer forma, nomeadamente o uso de produtos 
electrónicos;

8.3 O candidato que falte ou desista de qualquer prova é au-
tomaticamente excluído;

8.4 As grelhas classificativas para o concurso que se afixam 
na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Cen-
tro Hospitalar Conde de São Januário, estão disponíveis para a 
devida consulta.

9. Objectivos dos métodos de selecção

9.1 A prova de conhecimentos destina-se a avaliar a capa-
cidade do candidato para resolver problemas e actuar, assim 
como reagir, em situações do âmbito da respectiva área funcio-
nal;

9.2 A análise curricular consiste na apreciação e discus-
são do currículo profissional do candidato, e visa analisar a 
sua qualificação para o desempenho de determinada função, 
atendendo-se, designadamente, à sua competência profissional 
e científica, tendo como referência o perfil de exigências profis-
sionais, genéricas e específicas do lugar a ocupar, bem como o 
percurso profissional, a relevância da experiência adquirida e 
da formação realizada, o tipo de funções exercidas e a avalia-
ção de desempenho obtida.

10. Classificação final

Na classificação final é adoptada a escala de 0 a 10 valores. A 
classificação final resulta da média aritmética ponderada das 
classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. São 
excluídos os candidatos que na classificação final obtenham 
classificação inferior a 5 valores.

11. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação dos candidatos têm 
preferência, sucessivamente, os que detenham melhor classi-
ficação obtida na avaliação final do internato médico da área 
funcional a que respeita o procedimento concursal, maior 
antiguidade na categoria, na carreira, da área funcional a que 
respeita o procedimento concursal. Se a situação de igualdade 
de classificação persistir após a aplicação dos critérios anterior-
mente referidos, aplica-se o artigo 34.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos) 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

12. Local de afixação das listas provisória, definitiva e classi-
ficativa

12.1 As listas provisória, definitiva e classificativa serão afi-
xadas na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no 
Centro Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Vis-
conde de S. Januário, bem como estarão disponíveis nos sítios 
electrónicos dos Serviços de Saúde: http://www.ssm.gov.mo e 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública: 
http://www.safp.gov.mo. A localização da afixação e consulta 
destas listas também será publicada no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau;



N.º 38 — 19-9-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 17493

12.2 知識考試及履歷討論的舉行地點，日期及時間亦會在

《澳門特別行政區公報》公佈；

12.3 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

13. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

知識考試──筆試

神經外科專科的醫學知識。

14. 典試委員會的組成

本開考的典試委員會由下列成員組成：

主席：神經外科顧問醫生 陳嘉明醫生

正選委員：神經外科顧問醫生 戴華浩醫生

  神經外科顧問醫生 何衍宙醫生

候補委員：神經外科主任醫生 郭歡歡醫生

  神經外科主任醫生 黃漢添醫生

15. 適用法例

本開考由第10/2010號法律《醫生職程制度》、經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》、第131/2012

號行政長官批示《醫生職程開考程序規章》、第17/2012號行政

法規《醫生職程職務範疇的從業方式》的規定，以及補充適用經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》規範。

二零一八年九月十四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $13,308.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

“為教育暨青年局提供2019年至2020年清潔服務”

公開招標

1. 招標實體：教育暨青年局。

2. 招標方式：公開招標。

12.2 O local, a data e hora da realização da prova de conhe-
cimentos e discussão do currículo também serão publicados no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau;

12.3 A lista de classificação final, depois de homologada, 
tornar-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau.

13. Programa das provas

O programa abrangerá as seguintes matérias:

Prova de conhecimentos — Prova escrita;

Conhecimentos médicos sobre neurocirurgia.

14. Composição do júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Dr. Chan Ka Ming, médico consultor de neuroci-
rurgia.

Vogais efectivos: Dr. Tai Wa Hou, médico consultor de neu-
rocirurgia; e

 Dr. Ho In Chao, médico consultor de neurocirurgia.

Vogais suplentes: Dr. Guo HuanHuan, chefe de serviço de 
neurocirurgia; e

 Dr. Huang HanTian, chefe de serviço de neurocirurgia.

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes das Leis 
n.º 10/2010 (Regime da carreira médica) e n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), alterada 
pela Lei n.º 4/2017, do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento Concursal 
da Carreira Médica) e do Regulamento Administrativo 
n.º 17/2012 (Formas de exercício das áreas funcionais da 
carreira médica), e aplicando-se, subsidiariamente, o Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-
viços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017.

Serviços de Saúde, aos 14 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 13 308,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

«Concurso público para a prestação de serviços de

limpeza à Direcção dos Serviços de Educação e

Juventude nos anos de 2019 e 2020»

1. Entidade que põe a prestação de serviços a concurso: Direc-
ção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ).

2. Modalidade do concurso: concurso público.
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3. 承投標的：為教育暨青年局屬下單位提供清潔服務。

4. 服務提供期：由二零一九年一月至二零二零年十二月。

5. 投標書的有效期：由公開開標之日起計九十日，可按招標

方案之規定延長。

6. 臨時擔保：$300,000.00（澳門幣叁拾萬元正），以法定銀

行擔保或以現金透過大西洋銀行存入教育暨青年局賬戶（賬戶

號碼：9002501375）。

7. 確定擔保：判給總額的百分之四。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：凡在澳門特別行政區作商業登記或開業登記並

以清潔服務為所營事業之自然人或公司，其規模須最少具有50名

清潔人員。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科。

截止日期及時間（註1）：二零一八年十月十六日中午十二時

正。

（註1）：倘因颱風或不可抗力的原因，教育暨青年局於原定

的截標日期及時間停止辦公，則交標的截止日期及時間順延至

緊接的首個工作日的相同時間；而第11點原定的公開開標日期和

時間亦因此順延至緊接截標的首個工作日的相同時間。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局的會議室。

日期及時間（註2）：二零一八年十月十八日上午十時正。

（註2）：倘因颱風或不可抗力的原因，教育暨青年局於原定

的公開開標日期及時間停止辦公，則公開開標日期及時間順延至

緊接的首個工作日的相同時間。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條之規定，投標人

或其合法代表應出席開標儀式，以便對其所提交的標書文件可

能出現之疑問予以澄清。

3. Objecto do concurso: prestação de serviços de limpeza às 
subunidades da Direcção dos Serviços de Educação e Juventu-
de.

4. Período de prestação de serviços: de Janeiro de 2019 a De-
zembro de 2020.

5. Prazo de validade das propostas: é de noventa dias, a con-
tar da data do acto público do concurso, prorrogável, nos ter-
mos previstos no programa do concurso.

6. Caução provisória: $300 000,00 (trezentas mil patacas), a 
prestar mediante garantia bancária aprovada nos termos legais 
ou depósito em numerário, à ordem da DSEJ, no Banco Nacio-
nal Ultramarino (Conta n.º 9002501375).

7. Caução definitiva: 4% do preço total da adjudicação.

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: pessoas singulares ou sociedades 
que possuam registo comercial ou registo de início de activida-
de na RAEM, para o exercício de actividade de limpeza e, no 
mínimo, cinquenta trabalhadores de limpeza.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora limite (Nota 1): até às 12,00 horas do dia 16 de Ou-
tubro de 2018.

(Nota 1): Em caso de encerramento da DSEJ na data e na 
hora limite, originalmente determinadas para a entrega das 
propostas, por motivos de tufão ou de força maior, a data e a 
hora limite para a entrega das propostas serão adiadas para 
a mesma hora do primeiro dia útil seguinte. A data e a hora 
do acto público do concurso, originalmente determinadas, no 
ponto 11, também serão adiadas para a mesma hora do primei-
ro dia útil seguinte à data limite para a entrega das propostas.

11. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: Sala de reuniões, na sede da DSEJ, Avenida de D. 
João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia e hora (Nota 2): às 10,00 horas do dia 18 de Outubro de 
2018.

(Nota 2): Em caso de encerramento da DSEJ na data e na 
hora, originalmente determinadas para o acto público do con-
curso, devido à ocorrência de tufão ou por motivos de força 
maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público do 
concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil 
seguinte.

Em conformidade com o disposto no artigo 27.º do Decreto-
-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concorrentes ou os seus 
representantes legais devem estar presentes no acto público da 
abertura das propostas para esclarecer as dúvidas que, eventu-
almente, surjam relativas aos documentos constantes nas suas 
propostas.
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12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期、時間及其他：

地點：約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書

收發科；

日期：自本公告公佈日至公開開標日；

時間：辦公時間內；

其他：出示M /8（營業稅——徵稅憑單）副本、M /1（營業

稅——開業 /更改申報表）副本、公司印章（以上任一方式），及

經適當登記後取得招標案卷副本。此外，也可於教育暨青年局網

頁（http://www.dsej.gov.mo）內下載招標案卷。

13. 評標標準及其所佔比重：

——價格佔：60%；

——實施清潔的方案及程序、負責清潔的人員數目、工作日

數及相關機械設備或器具佔：20%；

——曾提供清潔服務的經驗/質素佔：10%；

——公司的組織、架構、規模及管理措施佔：10%。

14. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

時間為止，投標人應前往約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年

局查詢有否附加說明文件。

二零一八年九月十二日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $4,960.00）

文 化 局

公 告

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的編輯（中

文）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia e outras observações:

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar.

Dia: a partir da data de publicação do respectivo anúncio até 
ao dia e hora do acto público do concurso.

Hora: dentro das horas de expediente.

Outras observações: a obtenção da cópia do processo só é 
permitida com a apresentação de uma das formas seguintes: 
cópia do modelo M/8 (Contribuição Industrial — Conhecimen-
to de Cobrança), a cópia do modelo M/1 (Contribuição Indus-
trial — Declaração de Início de Actividade/Alterações), ou ca-
rimbo da empresa (qualquer uma das formas acima referidas) 
e após o devido registo. Além disso, o processo do concurso 
ainda pode ser obtido através do descarregamento na página 
electrónica da DSEJ (http://www.dsej.gov.mo).

13. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

 — Preço: 60%;

 — Plano de realização de serviços e o seu processo, número 
de pessoal de limpeza para o exercício, dias de trabalho, bem 
como o respectivo equipamento mecânico ou instrumentos: 
20%;

 — Experiência/qualidade dos respectivos serviços prestados: 
10%; 

 — Organização, estrutura, dimensão e medidas de gestão da 
empresa: 10%.

14. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes devem comparecer na sede da DSEJ, na 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a partir da data da 
publicação do presente anúncio até à data e hora limite para 
entrega das propostas do concurso público, para tomarem co-
nhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 12 de 
Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra afixada na sede do Instituto Cultural, sita 
na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cultural, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário de 
expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas 
e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 
13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada 
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中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將文化局專業能力評估

程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門塔石廣

場文化局大樓（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下

午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、

下午二時三十分至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://

w w w.icm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://w w w.safp.gov.

mo）。

二零一八年九月十三日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,462.00）

通 告

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的設施管理範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的

職缺，本局定於二零一八年十月九日由下午二時四十五分至下午

五時十五分及二零一八年十月十日由下午二時四十五分至下午五

時四十分為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時

間為二十五分鐘，考試地點為澳門新口岸新填海區冼星海大馬

路澳門文化中心。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排，以及《准考人須

知》，將於二零一八年九月十九日張貼於澳門塔石廣場文化局大

樓。准考人可於辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一時、下

午二時三十分至下午五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、

下午二時三十分至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在

本局網頁（http://www.icm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）查閱。

二零一八年九月十三日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $1,654.00）

na página electrónica deste Instituto (http://www.icm.gov.mo) 
e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a lista classificativa da 
prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências profissionais do Instituto Cultural, 
do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 
provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Ou-
tubro de 2016, para o preenchimento do seguinte lugar indicado 
no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-
mento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 
Suplemento, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago em regi-
me de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem 
a verificar-se no prazo de dois anos, neste Instituto, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técni-
co superior, área de redacção (chinês).

Instituto Cultural, aos 13 de Setembro de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $1 462,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais do Instituto Cultu-
ral, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 
de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar 
vago em regime de contrato administrativo de provimento, e 
dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Ins-
tituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área de gestão de instalações, 
indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 
II Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista 
de selecção, com a duração de 25 minutos, terá lugar a 9 de 
Outubro de 2018, no período das 14,45 horas às 17,15 horas e 10 
de Outubro de 2018, no período das 14,45 horas às 17,40 horas, 
e será realizada no seguinte local: Centro Cultural de Macau, 
Avenida Xian Xing Hai, s/n, Nape-Macau.

Informação sobre a data e hora a que os candidatos admi-
tidos se devem apresentar para a realização da entrevista de 
selecção, bem como as «Instruções para os candidatos admiti-
dos», serão afixadas no dia 19 de Setembro de 2018, na sede do 
Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, Edifício do Insti-
tuto Cultural, Macau, podendo ser consultadas no local indi-
cado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas 
e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e 
as 17,30 horas), e disponibilizadas na página electrónica deste 
Instituto (http://www.icm.gov.mo) e dos SAFP (http://www.
safp.gov.mo).

Instituto Cultural, aos 13 de Setembro de 2018.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)
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INSTITUTO DO DESPORTO

Lista

Nos termos do n.º 7 do artigo 16.º do «Regulamento de Está-
gio para Ingresso na Carreira de Técnico Superior de Saúde do 
Instituto do Desporto», aprovado pelo Despacho do Presidente 
do Instituto do Desporto n.º 31/GP/2016, de 12 de Julho de 
2016, com as alterações introduzidas pelo Despacho do Presi-
dente do Instituto do Desporto n.º 24/GP/2018, de 18 de Julho 
de 2018, faz-se pública a lista de classificação final dos estagiá-
rios ao estágio respeitante ao concurso comum, de ingresso ex-
terno, de prestação de provas, para a admissão de dois lugares 
de estagiário ao estágio para ingresso na carreira de técnico 
superior de saúde de 2.ª classe, área funcional dietética, com 
vista ao preenchimento de um lugar de técnico superior de 
saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior 
de saúde, área funcional dietética, do quadro do pessoal do 
Instituto do Desporto, aberto por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Julho 
de 2016, cujo aviso foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27 de Ju-
lho de 2016:

Candidatos aprovados:

Lugar          Nome                                                              valores

1.º Ho Sao Chan ........................................................... 76,65

2.º Wong Lai Ian .......................................................... 72,30

De acordo com o estipulado nas alíneas 4) e 6) do n.º 2 do 
artigo 7.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con-
cluído o estágio os estagiários são ordenados em lista classifi-
cativa e o provimento dos candidatos aprovados efectua-se de 
acordo com a ordem estabelecida na lista classificativa.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 36.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, os candidatos podem interpor recurso 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo 
de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 
da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de Setembro de 2018).

Instituto do Desporto, aos 10 de Setembro de 2018.

O Júri:

Presidente: Sérgio Conceição. 

Vogais efectivos: Lam Kuok Hong; e   

Kuan Sylvia May Yee. 

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

體 育 局

名 單

按照二零一六年七月七日社會文化司司長批示，經於二零

一六年七月二十七日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組公

佈，有關通過考核方式進行普通對外入職開考，以錄取兩名實習

人員參加進入二等高級衛生技術員職程（營養職務範疇）所必需

的實習；以便填補體育局人員編制高級衛生技術員職程第一職

階二等高級衛生技術員（營養職務範疇）一缺，根據經二零一八

年七月十八日第24/GP/2018號體育局局長批示修訂的二零一六

年七月十二日第31/GP/2016號體育局局長批示之《體育局高級衛

生技術員職程入職實習規章》第十六條第七款規定，現公佈實習

人員的實習成績名單如下： 

合格的投考人：

名次 姓名 分

1.º 何秀真 ................................................................... 76.65 

2.º 黃麗欣 ................................................................... 72.30 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第七條第二

款（四）項及（六）項規定，實習人員按成績高低排列於實習成績

名單內，並按該名單所列名次作出任用。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條第一款及第二款的規定，投考人可自本名單公佈於

《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內向許可開考的實

體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一八年九月十二日批示認可）

二零一八年九月十日於體育局

典試委員會：

主席：江世恩

正選委員：林國洪

  關美怡

（是項刊登費用為 $2,480.00）
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澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/034/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年九月五日作出之批示，為

澳門大學伍宜孫圖書館、大學展館及社會科學學院供應及安裝

顯示牆系統。

有意競投者可從二零一八年九月十九日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零一八年九月二十四日上午十一

時三十分在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室舉行。

截止遞交投標書日期為二零一八年十月二十二日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬元正（$80,000.00），

臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保

或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年十月二十三日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一八年九月十日於澳門大學

副校長 高薇

（公開招標編號：PT/046/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年九月五日作出之批示，為

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/034/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Setembro de 2018, en-
contra-se aberto o concurso público para o fornecimento e ins-
talação de sistemas de parede para visualização de vídeo para 
a Biblioteca Wu Yee Sun, a Galeria e a Faculdade de Ciências 
Sociais da Universidade de Macau. 

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-se 
à disposição dos interessados, a partir do dia 19 de Setembro 
de 2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 
4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-
curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 
máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 
sessão de esclarecimento decorrerá às 11,30 horas do dia 24 de 
Setembro de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-
nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-
sidade, Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 22 de Outubro de 2018. Os concorrentes ou os seus repre-
sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-
tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 
e prestar uma caução provisória no valor de oitenta mil patacas 
($80 000,00), feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universidade 
de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do 
dia 23 de Outubro de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício 
Administrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da 
Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 10 de Setembro de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Concurso Público n.º PT/046/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Setembro de 2018, 
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澳門大學澳大綜合體育館供應及安裝健身設備及游泳池出發台

進行公開招標。

有意競投者可從二零一八年九月十九日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一八年九月二十一

日上午十一時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政

樓四樓，4009室舉行，而實地視察亦將安排於當天在講解會後

進行。

截止遞交投標書日期為二零一八年十月二十三日下午五

時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣伍萬肆仟元正

（$54,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年十月二十四日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一八年九月十三日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $4,134.00）

（公開招標編號：PT/044/2018）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈下列之公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一八年九月五日作出之批示，為

澳門大學提供消防設施維修保養服務進行公開招標，提供服務

的期間為二零一九年一月一日至二零二零年十二月三十一日。

有意競投者可從二零一八年九月十九日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 
instalação de equipamentos de ginástica e blocos de partida 
para piscina, para o Complexo Desportivo da Universidade de 
Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-se 
à disposição dos interessados, a partir do dia 19 de Setembro 
de 2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 
4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-
curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 
máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento e 
inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decorrerá 
às 11,00 horas do dia 21 de Setembro de 2018, na Sala 4009, 
4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 23 de Outubro de 2018. Os concorrentes ou os seus repre-
sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-
tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 
e prestar uma caução provisória no valor de cinquenta e quatro 
mil patacas ($54 000,00), feita em numerário ou mediante or-
dem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da 
Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do 
dia 24 de Outubro de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício 
Administrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da 
Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 13 de Setembro de 2018.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 4 134,00)

(Concurso Público n.º PT/044/2018)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de Setembro de 2018, 
encontra-se aberto o concurso público para a prestação de 
serviços de reparação e manutenção de instalações de combate 
a incêndios para a Universidade de Macau, durante o período 
compreendido entre 1 de Janeiro de 2019 e 31 de Dezembro de 
2020. 

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-se 
à disposição dos interessados, a partir do dia 19 de Setembro 
de 2018, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
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處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一八年九月二十四

日下午三時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓

四樓，4009室舉行，而實地視察亦將安排於當天講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一八年十月十五日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採購

處，並須繳交臨時保證金澳門幣肆萬柒仟元正（$47,000.00），

臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本票、銀行擔保

或保險擔保繳付。

開標日期為二零一八年十月十六日上午十時正，在中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一八年九月十日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,130.00）

（公開招標編號：PT/050/2018）

“澳門大學——中央大道林蔭工程＂

公開招標

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

1. 招標實體：澳門大學。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門大學——中央大道。

4. 承攬工程目的：為承攬澳門大學——中央大道林蔭工程。

5. 最長總施工期：100日曆天，工期較短為佳。

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日曆天，由公開開標日起

計，可按《招標方案》規定延期。

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 
4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-
curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 
máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento e 
inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento decorrerá 
às 15,00 horas do dia 24 de Setembro de 2018, na Sala 4009, 
4.º andar do Edifício Administrativo, N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, sendo 
a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a sessão de 
esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 15 de Outubro de 2018. Os concorrentes ou os seus repre-
sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-
tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 
e prestar uma caução provisória no valor de quarenta e sete 
mil patacas ($47 000,00), feita em numerário ou mediante 
ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor 
da Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do 
dia 16 de Outubro de 2018, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício 
Administrativo, N6, na Universidade de Macau, Avenida da 
Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 10 de Setembro de 2018.

A Vice-reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 130,00)

(Concurso Público n.º PT/050/2018)

Concurso público para a «Empreitada de arborização na 

Avenida Central da Universidade de Macau»

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-
de de Macau, conforme o aviso da Universidade de Macau pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 
publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

1. Entidade que põe as obras a concurso: Universidade de 
Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução das obras: na Avenida Central da Uni-
versidade de Macau.

4. Objecto da empreitada: empreitada de arborização na 
Avenida Central da Universidade de Macau.

5. Prazo máximo de execução: 100 dias corridos. É dada pre-
ferência a prazo de execução mais curto. 

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 dias corridos, a contar da data do acto públi-
co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 
do concurso.
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7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：澳門幣壹拾陸萬元正（$160,000.00），以現

金、抬頭為「澳門大學」之本票或銀行/保險擔保書提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的15%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定

擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 講解會地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年九月二十四日（星期一）上午十時

三十分正。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

截止日期及時間：二零一八年十月十六日（星期二）下午五時

三十分正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室。

日期及時間：二零一八年十月十八日（星期四）上午十時正。

根據十一月八日第74/99/M號法令第八十條所規定的效力，

及對所提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其

代表應出席公開開標。

15. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4012室採購處。

時間：自本公告公佈日起至公開招標截標日期止，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前

於採購處可取得公開招標案卷副本，每份為澳門幣貳仟元正

（$2,000.00）。

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: cento e sessenta mil patacas ($160 000,00), 
a prestar em numerário ou mediante ordem de caixa, garan-
tia bancária ou seguro de caução, a favor da Universidade 
de Macau.

9. Caução definitiva: 15% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais, são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, como reforço da caução definitiva prestada).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) para execução de 
obras, bem como as que, antes da data do acto público, tenham 
requerido a respectiva inscrição ou renovação. Neste último 
caso, a admissão é condicionada ao deferimento do pedido de 
inscrição ou renovação.

12. Local, data e hora da sessão de esclarecimento:

Local: sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 
na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 
Macau, China.

Data e hora: 24 de Setembro de 2018, segunda-feira, às 10,30 
horas.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Data e hora limite: 16 de Outubro de 2018, terça-feira, até às 
17,30 horas.

14. Local, data e hora do acto público:

Local: sala 4009, 4.º andar do Edifício Administrativo N6, 
na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, Taipa, 
Macau, China.

Data e hora: 18 de Outubro de 2018, quinta-feira, às 10,00 
horas.

Os concorrentes ou os seus representantes devem estar 
presentes no acto público da abertura das propostas para os 
efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 
8 de Novembro, e também para esclarecer eventuais dúvidas 
relativas aos documentos apresentados no concurso.

15. Local, horário e preço para exame do processo e obten-
ção de cópia:

Local: Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 
Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

Horário: nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, a partir da data de publicação do presente anúncio 
até à data limite para a entrega das propostas.

Preço: na Secção de Aprovisionamento podem ser adquiri-
das cópias do processo do concurso público, pelo preço de duas 
mil patacas ($2 000,00) cada exemplar.
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16. 評標準則及其所佔之比重：

──工程進度及施工期：20%；

──工作計劃：10%；

──同類型工程施工經驗：10%；

──是項工程人員組織計劃：5%；

──競投者年資及對環境管理的經驗和資歷：5%；

──價格（價格最低是項評分最高）：50%。

總分數：100%。

17. 附加的說明文件：由二零一八年九月十九日（星期三）至

截標日止，投標者應前往中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6

行政樓四樓，4012室採購處，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年九月十二日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $4,882.00）

通 告

澳門大學社會科學學院代院長根據《行政程序法典》第

三十八條及刊登於二零一八年八月十五日第三十三期第二組《澳

門特別行政區公報》之澳門大學通告內澳門大學校長核准之授

權的第三款作出本決定：

一、轉授予社會科學學院副院長Timothy Alan Simpson或

其代任人、社會科學學院副院長盛力或其代任人、社會學系系主

任王紅宇或其代任人、傳播系代主任林玉鳳或其代任人、心理學

系主任張雷或其代任人、政府與公共行政學系主任You Ji或其代

任人、歷史系主任朱天舒或其代任人、經濟學系代主任關鋒或其

代任人作出下列行為的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工進行超時工作；

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos pesos 
de ponderação:

— Ritmo e prazo de execução: 20%;

— Plano de trabalho: 10%;

— Experiência na execução de obras da mesma natureza: 
10%;

— Plano de organização do pessoal interveniente nas presen-
tes obras: 5%;

— Tempo de actuação profissional do concorrente e a sua 
experiência e qualificação na gestão ambiental: 5%;

— Preço (o preço mais baixo terá a pontuação mais elevada 
neste critério): 50%;

Total: 100%

17. Junção de esclarecimentos: os concorrentes devem com-
parecer na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 
andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Ma-
cau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China, a partir 
de 19 de Setembro de 2018, quarta-feira, até à data limite para 
a entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 
esclarecimentos adicionais.

Universidade de Macau, aos 12 de Setembro de 2018.

A Vice-reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 4 882,00)

Avisos

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pelo reitor 
da Universidade de Macau, que foi publicada no aviso da Uni-
versidade de Macau no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 15 de Agosto de 
2018, o director, substituto, da Faculdade de Ciências Sociais 
da Universidade de Macau decidiu:

1. Subdelegar nos subdirectores da Faculdade de Ciências 
Sociais, Timothy Alan Simpson e Sheng Li, ou nos seus substi-
tutos, na chefe do Departamento de Sociologia, Wang Hongyu, 
ou no seu substituto, na chefe, substituta, do Departamento de 
Comunicação, Lam Iok Fong, ou no seu substituto, no chefe do 
Departamento de Psicologia, Chang Lei, ou no seu substituto, 
no chefe do Departamento de Administração Pública e Governa-
mental, You Ji, ou no seu substituto, na chefe do Departamento 
de História, Zhu Tianshu, ou no seu substituto, e no chefe, 
substituto, do Departamento de Ciências Económicas, Kwan 
Fung, ou no seu substituto, os poderes para a prática dos se-
guintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-
ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 
por parte dos trabalhadores subordinados;

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-
penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os 
parâmetros previamente definidos;
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（四）核准發出其管轄單位的學生個人檔案的證明書，但有

關學術成績及學籍資料除外；

（五）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

二、轉授予社會科學學院秘書許惠芳或其代任人作出下列

行為的職權：

（一）核准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解釋；

（二）核准其管轄的員工進行超時工作；

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核所

需的一切行為；

（四）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定所

需之公函及文件。

三、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

四、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、由二零一八年九月一日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範圍內

所作之行為均被追認。

六、本決定自公佈日起生效。

澳門大學社會科學學院代院長根據《行政程序法典》第

三十八條及刊登於二零一八年八月二十九日第三十五期第二組

《澳門特別行政區公報》之澳門大學通告內澳門大學財務管理

委員會核准之授權的第三款作出本決定：

一、轉授予社會科學學院副院長Timothy Alan Simpson或

其代任人、社會科學學院副院長盛力或其代任人、社會學系系主

任王紅宇或其代任人、傳播系代主任林玉鳳或其代任人、心理學

系主任張雷或其代任人、政府與公共行政學系主任You Ji或其代

任人、歷史系主任朱天舒或其代任人、經濟學系代主任關鋒或其

代任人、學院秘書許惠芳或其代任人作出下列行為的職權：

（一）核准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄單

位的開支，上限為$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元整）；

4) Aprovar a passagem de certidões relativas aos processos 
individuais dos estudantes das unidades que dirigem, com ex-
cepção das informações respeitantes aos resultados académicos 
e aos estatutos individuais dos estudantes;

5) Assinar correspondência oficial e documentos relativos 
aos assuntos no âmbito das suas competências, necessários para 
executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

2. Subdelegar na secretária da Faculdade de Ciências Sociais, 
Hoi Wai Fong, ou no seu substituto, os poderes para a prática 
dos seguintes actos:

1) Aprovar o gozo de férias anuais, bem como aceitar a justi-
ficação das faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias 
por parte dos trabalhadores subordinados;

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desem-
penho dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os parâ-
metros previamente definidos;

4) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 
assuntos no âmbito das suas competências, necessários para exe-
cutar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

3. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-
juízo dos poderes de superintendência e avocação do delegante 
e do subdelegante.

4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdele-
gados cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos subdele-
gados, ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora 
subdelegados, entre o dia 1 de Setembro de 2018 e a data da 
publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Ad-
ministrativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela 
Comissão de Gestão Financeira da Universidade de Macau, 
que foi publicada no aviso da Universidade de Macau no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II 
Série, de 29 de Agosto de 2018, o director, substituto, da Facul-
dade de Ciências Sociais da Universidade de Macau decidiu:

1. Subdelegar nos subdirectores da Faculdade de Ciências 
Sociais, Timothy Alan Simpson e Sheng Li, ou nos seus substi-
tutos, na chefe do Departamento de Sociologia, Wang Hongyu, 
ou no seu substituto, na chefe, substituta, do Departamento de 
Comunicação, Lam Iok Fong, ou no seu substituto, no chefe do 
Departamento de Psicologia, Chang Lei, ou no seu substituto, 
no chefe do Departamento de Administração Pública e Gover-
namental, You Ji, ou no seu substituto, na chefe do Departamen-
to de História, Zhu Tianshu, ou no seu substituto, no chefe, 
substituto, do Departamento de Ciências Económicas, Kwan 
Fung, ou no seu substituto, e na secretária da Faculdade de 
Ciências Sociais, Hoi Wai Fong, ou no seu substituto, os pode-
res para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau, no âmbito das unidades 
que dirigem, até ao montante de $15 000,00 (quinze mil patacas);
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（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取得

工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半；

（三）核准其管轄員工進行超時工作的開支。

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、由二零一八年九月一日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範圍內

所作之行為均被追認。

五、本決定自公佈日起生效。

二零一八年九月三日於澳門大學

社會科學學院代院長 倪明選

（是項刊登費用為 $4,995.00）

澳 門 理 工 學 院

通 告

第01/VP/2018號批示

事宜：轉授權予語言暨翻譯高等學校校長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予語言暨翻譯高等學校校長韓麗麗或其合法代任

人，在語言暨翻譯高等學校的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta 
ou da celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea 
anterior é reduzido a metade;

3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos tra-
balhadores subordinados.

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem pre-
juízo dos poderes de superintendência e avocação da delegante 
e do subdelegante.

3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdele-
gados cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdele-
gados, ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora 
subdelegados, entre o dia 1 de Setembro de 2018 e a data da pu-
blicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

Universidade de Macau, aos 3 de Setembro de 2018.

O Director, substituto, da Faculdade de Ciências Sociais, 
Lionel Ming-shuan Ni.

(Custo desta publicação $ 4 995,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Avisos

Despacho n.º 01/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências na directora da Es-
cola Superior de Línguas e Tradução

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na directora da Escola Superior de Línguas 
e Tradução, Han Lili, ou em quem legalmente a substitua, a 
competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito da 
Escola Superior de Línguas e Tradução:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;
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（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第02/VP/2018號批示

事宜：轉授權予高等衛生學校校長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予高等衛生學校校長劉明或其合法代任人，在高等

衛生學校的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 02/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências na directora da Es-
cola Superior de Saúde

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na directora da Escola Superior de Saúde, Liu 
Ming, ou em quem legalmente a substitua, a competência para 
a prática dos seguintes actos, no âmbito da Escola Superior de 
Saúde:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.
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第03/VP/2018號批示

事宜：轉授權予體育暨運動高等學校校長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予體育暨運動高等學校校長楊再淮或其合法代任

人，在體育暨運動高等學校的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第04/VP/2018號批示

事宜：轉授權予一國兩制研究中心主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予一國兩制研究中心主任冷鐵勛或其合法代任人，

在一國兩制研究中心的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

Despacho n.º 03/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências no director da Es-
cola Superior de Educação Física e Desporto

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no director da Escola Superior de Educação 
Física e Desporto, Yang Zaihuai, ou em quem legalmente o 
substitua, a competência para a prática dos seguintes actos, no 
âmbito da Escola Superior de Educação Física e Desporto:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 04/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências no coordenador do 
Centro de Estudos «Um País, Dois Sistemas»

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no coordenador do Centro de Estudos «Um 
País, Dois Sistemas», Leng Tiexun, ou em quem legalmente o 
substitua, a competência para a prática dos seguintes actos, no 
âmbito do Centro de Estudos «Um País, Dois Sistemas»:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 
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（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第05/VP/2018號批示

事宜：轉授權予成人教育及特別計劃中心主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予成人教育及特別計劃中心主任林發欽或其合法代

任人，在成人教育及特別計劃中心的範圍內，作出下列行為的職

權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理；

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 05/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências no coordenador do 
Centro de Formação Contínua e Projectos Especiais

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Delibera-
ção do Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 37, II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no coordenador do Centro de Formação Con-
tínua e Projectos Especiais, Lam Fat Iam, ou em quem legal-
mente o substitua, a competência para a prática dos seguintes 
actos, no âmbito do Centro de Formação Contínua e Projectos 
Especiais:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais;
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（六）在獲得適當批准後，代表澳門理工學院簽署該中心的

短期課程導師工作合同。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第06/VP/2018號批示

事宜：轉授權予中西文化研究所所長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予中西文化研究所所長林發欽或其合法代任人，在

中西文化研究所的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

6) Outorgar, em nome do Instituto Politécnico de Macau, 
nos contratos dos formadores para os cursos de curta duração 
do referido Centro, depois de devidamente autorizados.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 06/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências no coordenador do 
Centro de Estudos de Culturas Sino-Ocidentais

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no coordenador do Centro de Estudos de Cul-
turas Sino-Ocidentais, Lam Fat Iam, ou em quem legalmente o 
substitua, a competência para a prática dos seguintes actos, no 
âmbito do Centro de Estudos de Culturas Sino-Ocidentais:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.
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第07/VP/2018號批示

事宜：轉授權予葡語教學暨研究中心主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予葡語教學暨研究中心主任張云峰或其合法代任

人，在葡語教學暨研究中心的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第08/VP/2018號批示

事宜：轉授權予博彩教學暨研究中心主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予博彩教學暨研究中心主任王長斌或其合法代任

Despacho n.º 07/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências no coordenador do 
Centro Pedagógico e Científico de Língua Portuguesa

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no coordenador do Centro Pedagógico e Cien-
tífico de Língua Portuguesa, Zhang Yunfeng, ou em quem 
legalmente o substitua, a competência para a prática dos se-
guintes actos, no âmbito do Centro Pedagógico e Científico de 
Língua Portuguesa:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 08/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências no coordenador do 
Centro Pedagógico e Científico na Área do Jogo

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no coordenador do Centro Pedagógico e Cien-
tífico na Área do Jogo, Wang Changbin, ou em quem legal-
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人，在博彩教學暨研究中心的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、獲轉授權者認為有利於中心的良好運作時，可將有關職

權轉授予相關的負責人。

三、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

四、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

五、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

六、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第09/VP/2018號批示

事宜：轉授權予社會經濟與公共政策研究所所長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第05D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予社會經濟與公共政策研究所所長鄞益奮或其合

法代任人，在社會經濟與公共政策研究所的範圍內，作出下列行

為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

mente o substitua, a competência para a prática dos seguintes 
actos, no âmbito do Centro Pedagógico e Científico na Área do 
Jogo:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. O subdelegado pode subdelegar nos respectivos responsá-
veis as competências que julgue adequadas ao bom funciona-
mento do Centro.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

5. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

6. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 09/VP/2018

Assunto: Subdelegação de competências no coordenador do 
Centro de Estudos Políticos, Económicos e Sociais

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 05D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no coordenador do Centro de Estudos Políti-
cos, Económicos e Sociais, Yin Yifen, ou em quem legalmente 
o substitua, a competência para a prática dos seguintes actos, 
no âmbito do Centro de Estudos Políticos, Económicos e So-
ciais:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 
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（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

二零一八年九月十二日於澳門理工學院

副院長 李雁蓮

（是項刊登費用為 $17,440.00）

第02/SG/2018號批示

事宜：轉授權予資訊中心主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第06D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予資訊中心主任馬偉明或其合法代任人，在資訊中

心的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理；

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Instituto Politécnico de Macau, aos 12 de Setembro de 2018.

A Vice-Presidente, Lei Ngan Lin.

(Custo desta publicação $ 17 440,00)

Despacho n.º 02/SG/2018

Assunto: Subdelegação de competências no chefe do Centro 
de Informática

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no chefe do Centro de Informática, Ma Wai 
Meng, ou em quem legalmente o substitua, a competência para 
a prática dos seguintes actos, no âmbito do Centro de Informá-
tica:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais;
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（六）根據現行法律及澳門理工學院規章的有關規定，在預

留撥款、以一天為限及最多三名人員之前提下，批准該中心人員

在本澳及香港接受職業培訓及參加研討會、座談會、講座及其他

同類活動，每名人員所需總費用的上限為$2,000.00（澳門幣貳

仟元），且每人每年次數上限為三次。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

六、廢止第05/SG/2017號批示。

第03/SG/2018號批示

事宜：轉授權予圖書館館長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第06D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予圖書館館長陳慧紅或其合法代任人，在圖書館的

範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理；

（六）在遵守法定前提下，規定不同於正常日間或夜間辦公

時間的工作時間和輪值的工作時間的職權；

（七）批准澳門理工學院本身預算內用於購買館藏資源以及

因購買該等館藏資源而衍生的開支，上限至$15,000.00（澳門幣

壹萬伍仟元）。

6) Autorizar a participação em acções de formação profis-
sional, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades 
semelhantes em Macau e Hong Kong por um dia, do pessoal do 
Centro, cujo encargo total não exceda o montante de $ 2 000,00 
(duas mil patacas) por cada trabalhador, limitado a três traba-
lhadores, três vezes por ano, nos termos da legislação em vigor 
e dos regulamentos do Instituto Politécnico de Macau, desde 
que previamente cabimentados.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 05/SG/2017.

Despacho n.º 03/SG/2018

Assunto: Subdelegação de competências na Bibliotecária

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na Bibliotecária, Chan Wai Hong, ou em quem 
legalmente a substitua, a competência para a prática dos se-
guintes actos, no âmbito da Biblioteca:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais;

6) Estabelecer horários diferenciados dos horários normais 
de trabalho diurno ou nocturno e horários por turnos, desde 
que observados os pressupostos legais;

7) Autorizar a realização de despesas destinadas à aquisi-
ção de recursos bibliotecários e outras despesas relacionadas, 
inseridas no orçamento privativo do Instituto Politécnico de 
Macau, até ao montante de $15 000,00 (quinze mil patacas).
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二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

六、廢止第07/SG/2017號批示。

第04/SG/2018號批示

事宜：轉授權予學術事務部部長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第06D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予學術事務部部長李原或其合法代任人，在學術事

務部、學生事務處及招生暨註冊處的範圍內，作出下列行為的職

權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、轉授予學術事務部部長李原或其合法代任人，在學術事

務部、學生事務處及招生暨註冊處的範圍內，在遵守法定前提

下，規定不同於正常日間或夜間辦公時間的工作時間和輪值的工

作時間的職權。

三、還轉授予學術事務部部長李原或其合法代任人，作出下

列行為的職權：

（一）根據現行法律及澳門理工學院規章的有關規定，批准

返還學生宿舍保證金；

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 07/SG/2017.

Despacho n.º 04/SG/2018

Assunto: Subdelegação de competências na chefe do Serviço 
de Assuntos Académicos

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na chefe do Serviço de Assuntos Académicos, 
Lei Un, ou em quem legalmente a substitua, a competência 
para a prática dos seguintes actos, no âmbito do Serviço de 
Assuntos Académicos, da Divisão de Assuntos de Estudantes 
e da Divisão de Admissão, Matrícula e Inscrição de Alunos:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. Subdelegar na chefe do Serviço de Assuntos Académicos, 
Lei Un, ou em quem legalmente a substitua, a competência de 
estabelecer horários diferenciados dos horários normais de tra-
balho diurno ou nocturno e horários por turnos, no âmbito do 
Serviço de Assuntos Académicos, da Divisão de Assuntos de 
Estudantes e da Divisão de Admissão, Matrícula e Inscrição 
de Alunos, desde que observados os pressupostos legais.

3. E ainda subdelegar na chefe do Serviço de Assuntos Aca-
démicos, Lei Un, ou em quem legalmente a substitua, a compe-
tência para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a restituição da caução referente ao uso de re-
sidência dos alunos, nos termos da legislação em vigor e dos 
regulamentos do Instituto Politécnico de Macau;
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（二）在經有權限實體批准錄取的前提下，簽署與錄取學生

有關的文件；

（三）批准發出在其轄下部門存檔及與學生有關之文件的

證明，但法律另有規定者除外；

（四）根據現行法律及澳門理工學院規章的有關規定，批准

返還學生保證金的權限。

四、獲轉授權者認為有利於部門的良好運作時，可將本批示

第一及三款所指的職權轉授予相關的負責人。

五、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

六、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

七、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

八、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第05/SG/2018號批示

事宜：轉授權予總行政部部長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第06D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予總行政部部長趙家威或其合法代任人，在總行政

部、人事處、工程暨採購處及總務處的範圍內，作出下列行為的

職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

2) Assinar os documentos relativos à admissão dos alunos, 
desde que a admissão tenha sido previamente autorizada pela 
entidade competente;

3) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-
vados no serviço que dirige, referentes aos alunos, com exclu-
são dos excepcionados por lei.

4) Autorizar a restituição da caução aos alunos, nos termos 
da legislação em vigor e dos regulamentos do Instituto Politéc-
nico de Macau.

4. A subdelegada pode subdelegar nos respectivos responsá-
veis as competências dos n.os 1 e 3 deste despacho que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

5. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

6. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

7. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

8. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 05/SG/2018

Assunto: Subdelegação de competências no chefe do Serviço 
de Administração Geral

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no chefe do Serviço de Administração Geral, 
Chiu Ka Wai, ou em quem legalmente o substitua, a compe-
tência para a prática dos seguintes actos, no âmbito do Serviço 
de Administração Geral, da Divisão de Gestão de Pessoal, da 
Divisão de Obras e Aquisições e da Divisão de Apoio à Admi-
nistração Geral:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.
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二、轉授予總行政部部長趙家威或其合法代任人，在總行政

部、人事處、工程暨採購處及總務處的範圍內，在遵守法定前提

下，規定不同於正常日間或夜間辦公時間的工作時間和輪值的工

作時間的職權。

三、還轉授予總行政部部長趙家威或其合法代任人，作出下

列行為的職權：

（一）批准澳門理工學院人員晉階；

（二）根據現行法律及澳門理工學院規章的有關規定，批准

發放家庭津貼、房屋津貼、出生津貼、結婚津貼、死亡津貼、喪葬

津貼及年資獎金；

（三）批准澳門理工學院本身預算內用於開展工程、取得財

貨及服務的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元）；

（四）在經有權限實體批准進行諮詢問價的前提下，簽署有

關工程或取得財貨及服務的諮詢問價之書信及文書；

（五）批准發出澳門理工學院存檔文件的證明，但法律有規

定者除外；

（六）在符合法定前提下，批准簽發澳門理工學院人員工作

證及醫療護理證；

（七）簽署及寄送予郵政儲金局關於澳門理工學院人員向該

局申請借款的公函和表格。

四、獲轉授權者認為有利於部門的良好運作時，可將本批示

第一及三款所指的職權轉授予相關的負責人。

五、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

六、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

七、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

八、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

九、廢止第01/SG/2017號批示。

2. Subdelegar no chefe do Serviço de Administração Geral, 
Chiu Ka Wai, ou em quem legalmente o substitua, a competên-
cia de estabelecer horários diferenciados dos horários normais 
de trabalho diurno ou nocturno e horários por turnos, no âm-
bito do Serviço de Administração Geral, da Divisão de Gestão 
de Pessoal, da Divisão de Obras e Aquisições e da Divisão de 
Apoio à Administração Geral, desde que observados os pres-
supostos legais.

3. E ainda subdelegar no chefe do Serviço de Administração 
Geral, Chiu Ka Wai, ou em quem legalmente o substitua, a 
competência para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a transição de escalão ao pessoal do Instituto 
Politécnico de Macau;

2) Autorizar os pedidos de subsídios de família, de resi-
dência, de nascimento, de casamento, por morte, de funeral e 
prémio de antiguidade, nos termos da legislação em vigor e dos 
regulamentos do Instituto Politécnico de Macau; 

3) Autorizar a realização de despesas, com obras e aquisição 
de bens e serviços, inseridas no orçamento privativo do Institu-
to Politécnico de Macau, até ao montante de $ 15 000,00 (quinze 
mil patacas); 

4) Assinar a correspondência e o expediente necessários 
destinados a consultas para obras ou aquisições de bens e ser-
viços desde que a consulta tenha sido previamente autorizada 
pela entidade competente; 

5) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-
vados no Instituto Politécnico de Macau, com exclusão dos 
excepcionados por lei; 

6) Autorizar a emissão dos cartões de identificação dos tra-
balhadores do Instituto Politécnico de Macau, bem como os 
pedidos de emissão de cartões de acesso aos cuidados de saú-
de, verificados os pressupostos legais;

7) Assinar ofícios e/ou impressos referentes aos pedidos de 
empréstimo dos trabalhadores do Instituto Politécnico de Ma-
cau à Caixa Económica Postal, e enviá-los para esta instituição 
financeira.

4. O subdelegado pode subdelegar nos respectivos responsá-
veis as competências dos n.os 1 e 3 deste despacho que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

5. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

6. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

7. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

8. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

9. É revogado o Despacho n.º 01/SG/2017.
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第06/SG/2018號批示

事宜：轉授權予會計及出納部部長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第06D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予會計及出納部部長林英傑或其合法代任人，在會

計及出納部、財務管理處及出納處的範圍內，作出下列行為的職

權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、轉授予會計及出納部部長林英傑或其合法代任人，在會

計及出納部、財務管理處及出納處的範圍內，在遵守法定前提

下，規定不同於正常日間或夜間辦公時間的工作時間和輪值的工

作時間的職權。

三、還轉授予會計及出納部部長林英傑或其合法代任人，作

出下列行為的職權：

（一）批准收取澳門理工學院本身的收入；

（二）批准發出其轄下部門存檔文件的證明，但法律另有規

定者除外；

（三）批准澳門理工學院本身預算內用於取得財貨及服務

的開支，上限至$15,000.00（澳門幣壹萬伍仟元）；

（四）在符合合法性、預留撥款及有權限實體批准的前提

下，執行載於澳門理工學院本身預算開支表內撥款的程序及結

算；

（五）依法批准每月固定開支，例如公積金供款、設施及動

Despacho n.º 06/SG/2018

Assunto: Subdelegação de competências no chefe do Serviço 
de Contabilidade e Tesouraria

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no chefe do Serviço de Contabilidade e Te-
souraria, Lam Ieng Kit, ou em quem legalmente o substitua, a 
competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito do 
Serviço de Contabilidade e Tesouraria, da Divisão de Gestão 
Financeira e da Divisão de Tesouraria:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. Subdelegar no chefe do Serviço de Contabilidade e Te-
souraria, Lam Ieng Kit, ou em quem legalmente o substitua, 
a competência de estabelecer horários diferenciados dos ho-
rários normais de trabalho diurno ou nocturno e horários por 
turnos, no âmbito do Serviço de Contabilidade e Tesouraria, 
da Divisão de Gestão Financeira e da Divisão de Tesouraria, 
desde que observados os pressupostos legais.

3. E ainda subdelegar no chefe do Serviço de Contabilidade 
e Tesouraria, Lam Ieng Kit, ou em quem legalmente o substi-
tua, a competência para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a arrecadação das receitas próprias do Instituto 
Politécnico de Macau;

2) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-
vados no serviço que dirige, com exclusão dos excepcionados 
por lei;

3) Autorizar a realização de despesas, com aquisição de bens 
e serviços, inseridas no orçamento privativo do Instituto Poli-
técnico de Macau, até ao montante de $ 15 000,00 (quinze mil 
patacas); 

4) Executar o processamento e a liquidação das despesas 
que hajam de ser satisfeitas por conta de dotações inscritas 
no orçamento privado do IPM, verificados os pressupostos de 
legalidade, cabimentação e autorização prévia pela entidade 
competente;

5) Autorizar ainda, nos termos legais, as despesas decorren-
tes de encargos mensais certos, como sejam as contribuições 
para o Fundo de Previdência, arrendamento de instalações e 
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產的租賃開支、水電費、燃氣費、保安及清潔服務費、通訊費、管

理費或其他同類開支；

（六）按照學院零用現金的相關規定，管理及控制零用現

金，該款項只限用於緊急和不可延遲的財貨和服務之取得，每

次上限至$2,000.00（澳門幣貳仟元）。

四、獲轉授權者認為有利於部門的良好運作時，可將本批示

第一及三款所指的職權轉授予相關的負責人。

五、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

六、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

七、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

八、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

九、廢止第02/SG/2017號批示。

第07/SG/2018號批示

事宜：轉授權予福利及康樂部部長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第06D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予福利及康樂部部長賴建雄或其合法代任人，在福

利及康樂部的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

aluguer de bens móveis, pagamento de electricidade, água e 
gás, serviços de limpeza, segurança, telecomunicações, despe-
sas de condomínio e outras da mesma natureza;

6) Proceder à gestão e controlo do fundo de maneio, limi-
tada a utilização dessas verbas à aquisição de bens e serviços 
urgentes e inadiáveis, cujo valor não exceda $ 2 000,00 (duas 
mil patacas) por aquisição, de acordo com o regulamento do 
Fundo de Maneio deste Instituto.

4. O subdelegado pode subdelegar nos respectivos responsá-
veis as competências dos n.os 1 e 3 deste despacho que julgue 
adequadas ao bom funcionamento dos serviços.

5. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

6. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

7. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

8. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

9. É revogado o Despacho n.º 02/SG/2017.

Despacho n.º 07/SG/2018

Assunto: Subdelegação de competências no chefe do Serviço 
de Apoio Social e Recreativo

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no chefe do Serviço de Apoio Social e Recre-
ativo, Lai Kin Hong, ou em quem legalmente o substitua, a 
competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito do 
Serviço de Apoio Social e Recreativo:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.
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二、還轉授予福利及康樂部部長賴建雄或其合法代任人，批

准發出其轄下部門存檔文件的證明，但法律另有規定者除外。

三、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

四、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

五、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

六、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

七、廢止第04/SG/2017號批示。

第08/SG/2018號批示

事宜：轉授權予公共關係辦公室代主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第06D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予公共關係辦公室代主任郭麗瑩或其合法代任人，

在公共關係辦公室的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

2. E ainda subdelegar no chefe do Serviço de Apoio Social e 
Recreativo, Lai Kin Hong, ou em quem legalmente o substitua, 
a competência para autorizar a passagem de certidões de do-
cumentos arquivados no serviço que dirige, com exclusão dos 
excepcionados por lei.

3. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

5. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

6. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

7. É revogado o Despacho n.º 04/SG/2017.

Despacho n.º 08/SG/2018

Assunto: Subdelegação de competências na chefe, substituta, 
do Gabinete de Relações Públicas

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 06D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na chefe, substituta, do Gabinete de Relações 
Públicas, Kuok Lai Ieng, ou em quem legalmente a substitua, 
a competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito do 
Gabinete de Relações Públicas:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.
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五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第09/SG/2018號批示

按照經十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學

院章程》第十六條第三款b）項，以及經十月十一日第57/99/M號

法令核准的《行政程序法典》第三十七條第二款的規定，在本人

之本身權限範圍內，作出以下決定：

一、授予會計及出納部部長林英傑或其合法代任人，作出關

於批准支出的支付之一般管理或行政管理行為的權限。

二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特別

行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予以追

認。

六、廢止第09/SG/2017號批示。

第10/SG/2018號批示

按照經十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學

院章程》第十六條第三款b）項，以及經十月十一日第57/99/M號

法令核准的《行政程序法典》第三十七條第二款的規定，在本人

之本身權限範圍內，本人決定：

一、授予博彩教學暨研究中心主任王長斌或其合法代任人，

在博彩教學暨研究中心的範圍內，在符合學院零用現金相關規

定的前提下，作出檢查支出的合法性並批准其支付之一般管理

或行政管理行為的權限。

二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴願。

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 09/SG/2018

Nos termos do artigo 16.º, n.º 3, alínea b), dos Estatutos do Insti-
tuto Politécnico de Macau, aprovados pela Portaria n.º 469/99/M, 
de 6 de Dezembro e do artigo 37.º, n.º 2, do Código do Procedi-
mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro, no âmbito das minhas competências próprias, 
decido:

1. Delegar no chefe do Serviço de Contabilidade e Tesoura-
ria, Lam Ieng Kit, ou em quem legalmente o substitua, as com-
petências para praticar actos de gestão ou de administração 
corrente na autorização do pagamento das despesas.

2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âmbi-
to das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Setembro 
de 2018 e a data de publicação do presente despacho no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 09/SG/2017.

Despacho n.º 10/SG/2018

Nos termos do artigo 16.º, n.º 3, alínea b), dos Estatutos do 
Instituto Politécnico de Macau, aprovados pela Portaria 
n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro e do artigo 37.º, n.º 2, do Códi-
go do Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, no âmbito das minhas competên-
cias próprias, decido:

1. Delegar no coordenador do Centro Pedagógico e Científi-
co na Área do Jogo, Wang Changbin, ou em quem legalmente 
o substitua, as competências para praticar actos de gestão ou 
de administração corrente na verificação da legalidade das 
despesas e na autorização do seu pagamento, de acordo com o 
regulamento do Fundo de Maneio deste Instituto, no âmbito 
do Centro Pedagógico e Científico na Área do Jogo.

2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.
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四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特別

行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予以追

認。

六、廢止第11/SG/2017號批示。

第11/SG/2018號批示

按照經十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學

院章程》第十六條第三款f）項，以及經十月十一日第57/99/M號

法令核准的《行政程序法典》第三十七條第二款的規定，在本人

之本身權限範圍內，作出以下決定：

一、授予工程暨採購處處長梁智健或其合法代任人，作出關

於管理澳門理工學院的財產、關注其利用及保存情況，以及確保

編排和更新動產及不動產的清單及登記資料之一般管理或行政

管理行為的權限。

二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特別

行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予以追

認。

六、廢止第10/SG/2017號批示。

第12/SG/2018號批示

按照經十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學

院章程》第十六條第三款b）及d）項，以及經十月十一日第57/99/

M號法令核准的《行政程序法典》第三十七條第二款的規定，在

本人之本身權限範圍內，作出以下決定：

一、授予出納處處長吳慧霞或其合法代任人，作出關於下列

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âmbi-
to das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Setembro 
de 2018 e a data de publicação do presente despacho no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 11/SG/2017.

Despacho n.º 11/SG/2018

Nos termos do artigo 16.º, n.º 3, alínea f), dos Estatutos do Insti-
tuto Politécnico de Macau, aprovados pela Portaria n.º 469/99/M, 
de 6 de Dezembro e do artigo 37.º, n.º 2, do Código do Procedi-
mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro, no âmbito das minhas competências próprias, 
decido:

1. Delegar no chefe da Divisão de Obras e Aquisições, Leong 
Chi Kin, ou em quem legalmente o substitua, as competências 
para praticar actos de gestão ou de administração corrente na 
administração dos bens do IPM e no zelo do seu aproveita-
mento e conservação, bem como na garantia da organização e 
da permanente actualização do inventário e cadastro dos bens 
móveis e imóveis.

2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âmbi-
to das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Setembro 
de 2018 e a data de publicação do presente despacho no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 10/SG/2017.

Despacho n.º 12/SG/2018

Nos termos do artigo 16.º, n.º 3, alíneas b) e d), dos Estatutos 
do Instituto Politécnico de Macau, aprovados pela Portaria 
n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro e do artigo 37.º, n.º 2, do Códi-
go do Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, no âmbito das minhas 
competências próprias, decido:

1. Delegar na chefe da Divisão de Tesouraria, Ung Vai Ha, 
ou em quem legalmente a substitua, as competências para pra-



N.º 38 — 19-9-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 17521

事宜之一般管理或行政管理行為的權限：

（一）檢查庫存基金和存款；

（二）在符合學院零用現金的相關規定的前提下，檢查支出

的合法性並批准其支付。

二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特別

行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為予以追

認。

六、廢止第01/SG/2018號批示。

二零一八年九月十二日於澳門理工學院

秘書長 鄭妙嫻

（是項刊登費用為 $24,835.00）

第22/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予公共行政高等學校校長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予公共行政高等學校校長謝丹嬋或其合法代任人，

在公共行政高等學校的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

ticar actos de gestão ou de administração nas seguintes maté-
rias:

1) Proceder à verificação dos fundos em cofre e em depósito;

2) Verificar a legalidade das despesas e autorizar o seu paga-
mento, de acordo com os regulamentos do Fundo de Maneio 
deste Instituto.

2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela delegada, no âmbi-
to das competências ora delegadas, entre o dia 1 de Setembro 
de 2018 e a data de publicação do presente despacho no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 01/SG/2018.

Instituto Politécnico de Macau, aos 12 de Setembro de 2018.

A Secretária-Geral, Cheang Mio Han.

(Custo desta publicação $ 24 835,00)

Despacho n.º 22/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências na directora da Escola 
Superior de Administração Pública

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na directora da Escola Superior de Adminis-
tração Pública, Tse Tan Sim, ou em quem legalmente a substi-
tua, a competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito 
da Escola Superior de Administração Pública:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente;

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.
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二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

六、廢止第02/VP/2017號批示。

第23/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予藝術高等學校校長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予藝術高等學校校長徐秀菊或其合法代任人，在藝

術高等學校的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

六、廢止第03/VP/2017號批示。

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de 
Setembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 02/VP/2017.

Despacho n.º 23/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências na directora da Escola 
Superior de Artes

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na directora da Escola Superior de Artes, Hsu 
Hsiu-Chu, ou em quem legalmente a substitua, a competência 
para a prática dos seguintes actos, no âmbito da Escola Supe-
rior de Artes:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à gestão 
corrente;

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 03/VP/2017.
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第24/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予管理科學高等學校校長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予管理科學高等學校校長黃貴海或其合法代任人，

在管理科學高等學校的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

六、廢止第04/VP/2017號批示。

第25/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予長者書院校長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予長者書院校長林韻薇或其合法代任人，在長者書

院的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

Despacho n.º 24/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências no director da Escola 
Superior de Ciências Empresariais

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no director da Escola Superior de Ciências Em-
presariais, Huang Guihai, ou em quem legalmente o substitua, 
a competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito da 
Escola Superior de Ciências Empresariais:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à gestão 
corrente;

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 04/VP/2017.

Despacho n.º 25/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências na directora da 
Academia do Cidadão Senior

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação do 
Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II 
Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na directora da Academia do Cidadão Senior, 
Lam Wan Mei, ou em quem legalmente a substitua, a compe-
tência para a prática dos seguintes actos, no âmbito da Acade-
mia do Cidadão Senior:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à gestão 
corrente;
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（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第26/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予理工——貝爾英語中心主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予理工——貝爾英語中心主任林子予或其合法代任

人，在理工——貝爾英語中心的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理；

（六）在獲得適當批准後，代表澳門理工學院簽署該中心所

舉辦的短期課程合同。

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de 
Setembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 26/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências no director do Centro 
de Inglês IPM-Bell

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar no director do Centro de Inglês IPM-Bell, Lin 
Ziyu, ou em quem legalmente o substitua, a competência para 
a prática dos seguintes actos, no âmbito do Centro de Inglês 
IPM-Bell:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à gestão 
corrente;

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais;

6) Outorgar, em nome do Instituto Politécnico de Macau, 
nos contratos relativos a cursos de curta duração do referido 
Centro, desde que esses contratos tenham sido previamente 
autorizados.
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二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第27/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予文化創意產業教學暨研究中心主任

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予文化創意產業教學暨研究中心主任徐秀菊或其

合法代任人，在文化創意產業教學暨研究中心的範圍內，作出下

列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

六、廢止第08/VP/2017號批示。

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de 
Setembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 27/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências na coordenadora do 
Centro Pedagógico e Científico para as Indústrias Culturais e 
Criativas

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na coordenadora do Centro Pedagógico e 
Científico para as Indústrias Culturais e Criativas, Hsu Hsiu-
-Chu, ou em quem legalmente a substitua, a competência para 
a prática dos seguintes actos, no âmbito do Centro Pedagógico 
e Científico para as Indústrias Culturais e Criativas:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à gestão 
corrente;

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

6. É revogado o Despacho n.º 08/VP/2017.
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第28/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予理事會輔助處處長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予理事會輔助處處長李惠芳或其合法代任人，在理

事會輔助處的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

第29/PRE/2018號批示

事宜：轉授權予技術暨學術委員會秘書處處長

根據刋登於二零一八年九月十二日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第二組之第04D/CG/2018號理事會決議第四款所賦

予的職權，本人決定：

一、轉授予技術暨學術委員會秘書處處長侯詠珊或其合法

代任人，在技術暨學術委員會秘書處的範圍內，作出下列行為的

職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

Despacho n.º 28/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências na chefe da Divisão 
de Apoio ao Conselho de Gestão

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na chefe da Divisão de Apoio ao Conselho de 
Gestão, Lei Vai Fong, ou em quem legalmente a substitua, a 
competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito da 
Divisão de Apoio ao Conselho de Gestão:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à gestão 
corrente;

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de Se-
tembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Despacho n.º 29/PRE/2018

Assunto: Subdelegação de competências na chefe do Secre-
tariado do Conselho Técnico e Científico

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 04D/CG/2018, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, 
II Série, de 12 de Setembro de 2018, determino:

1. Subdelegar na chefe do Secretariado do Conselho Técnico 
e Científico, Hau Veng San, ou em quem legalmente a substi-
tua, a competência para a prática dos seguintes actos, no âmbito 
do Secretariado do Conselho Técnico e Científico:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à gestão 
corrente;
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（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函

件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一八年九月一日至本批示於《澳門特

別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為予

以追認。

二零一八年九月十二日於澳門理工學院

院長 嚴肇基

（是項刊登費用為 $15,006.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）——

地圖繪製暨地籍局資訊範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補地圖繪製暨地籍局以行政任用合同任用

的資訊範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的准考人的最後成績

名單如下：

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente;

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 1 de 
Setembro de 2018 e a data de publicação do presente despacho 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Instituto Politécnico de Macau, aos 12 de Setembro de 2018. 

O Presidente do Instituto, Im Sio Kei.

(Custo desta publicação $ 15 006,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços de Cartografia e 

Cadastro, para técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, área de informática

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais da Direcção dos Ser-
viços de Cartografia e Cadastro, do concurso de gestão unifor-
mizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 
o preenchimento de um lugar vago, em regime de contrato 
administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de informática, indicado no aviso onde constam os 
Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-
curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:
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合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

1.º 234 梁焯斌 5196XXXX ........................ 71.34

2.º 27 陳濤 5123XXXX ........................ 68.53

3.º 230 李永杰 1246XXXX ........................ 67.30

4.º 121 許俊豪 5197XXXX ........................ 62.92

5.º 292 彭維謙 5186XXXX ........................ 62.40

6.º 373 胡錦和 5153XXXX ........................ 61.88

7.º 148 楊汝威 5162XXXX ........................ 61.30

8.º 238 梁日滔 5174XXXX ........................ 61.05

9.º 29 陳偉杰 1327XXXX ........................ 60.85

10.º 299 潘煦進 1225XXXX ........................ 59.53

11.º 48 謝偉鴻 5172XXXX ........................ 58.67

12.º 301 邵文錦 1380XXXX ........................ 57.52

13.º 123 許慶濠 5108XXXX ........................ 57.28

被除名的投考人：

准考人編號 姓名 身份證編號 備註

12 陳日欣 7397XXXX （a）

46 謝振球 5146XXXX （a）

89 朱可宜 7435XXXX （b）

99 方逸鏗 5186XXXX （b）

115 賀文靖 5168XXXX （a）

147 楊小藝 1331XXXX （b）

156 簡煒龍 5194XXXX （a）

227 李達謙 1247XXXX （a）

295 潘志偉 5189XXXX （b）

備註（被除名的投考人）：

（a）缺席甄選面試；

（b）最後成績得分低於50分。

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月三十日的批示認可）

二零一八年七月二十七日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：雅永健

委員：羅少萍

 余家敏

（是項刊登費用為 $3,658.00）

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

Nome  BIR n.º Classificação 
 final

1.º 234 Leong, Cheok Pan 5196XXXX ..........71,34

2.º 27 Chan, Tou 5123XXXX ..........68,53

3.º 230 Lei, Weng Kit 1246XXXX ..........67,30

4.º 121 Hoi, Chon Hou 5197XXXX ..........62,92

5.º 292 Pang, Wai Him 5186XXXX ..........62,40

6.º 373 Wu, Kam Wo 5153XXXX ...........61,88

7.º 148 Ieong, U Wai 5162XXXX ...........61,30

8.º 238 Leong, Iat Tou 5174XXXX ...........61,05

9.º 29 Chan, Wai Kit 1327XXXX ..........60,85

10.º 299 Pun, U Chon 1225XXXX ..........59,53

11.º 48 Che, Wai Hong 5172XXXX ...........58,67

12.º 301 Shao, Wenjin 1380XXXX ..........57,52

13.º 123 Hoi, Heng Hou 5108XXXX ..........57,28

Candidatos excluídos:

N.º do cand.  Nome BIR n.º Notas

12 Chan, Iat Ian 7397XXXX (a)

46 Che, Chan Kao 5146XXXX (a)

89 Chu, Ho I 7435XXXX (b)

99 Fong, Iat Hang 5186XXXX (b)

115 Ho, Man Cheng 5168XXXX (a)

147 Ieong, Sio Ngai 1331XXXX (b)

156 Kan, Wai Lung 5194XXXX (a)

227 Lei, Tat Him 1247XXXX (a)

295 Pun, Chi Wai 5189XXXX (b)

Observações para os candidatos excluídos:

(a) Ter faltado à entrevista de selecção;

(b) Ter obtido classificação final inferior a 50 valores.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 
da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 
Administração e Justiça, de 30 de Agosto de 2018).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 27 de 
Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Vicente Luís Gracias.

Vogais: Law Sio Peng; e

Iu Ka Man.

(Custo desta publicação $ 3 658,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

 Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no balcão de atendi-
mento do Centro de prestação de Serviços ao público da Direcção 
dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sita na Calçada 
da Barra, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 horas, sexta-feira das 9,00 às 
13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços — http://www.marine.gov.mo/ — e 
dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista classificativa da 
prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências funcionais da Direcção dos Ser-
viços de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para 
o preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso onde 
constam os Serviços interessados no preenchimento dos lugares 
postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, de 6 
de Dezembro de 2017: dois lugares vagos no quadro, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 
geral.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 11 de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Chou Chi Tak.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção 
dos Serviços de Correios e Telecomunicações, no 2.º andar, 
Edifício-Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, 
em Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 
do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 
e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 
entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 
e disponibilizada na página electrónica destes Serviços (http://
www.ctt.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/) a 

海 事 及 水 務 局

公 告

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內一般行政技術輔助

範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員兩個職缺以及未

來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行

政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告

中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將海事及水務局職務

能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳

門萬里長城海事及水務局綜合服務中心（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五上

午九時至下午一時，下午二時三十分至下午五時三十分），並上

載於本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年九月十一日於海事及水務局

代局長 曹賜德

（是項刊登費用為 $1,654.00）

郵 電 局

公 告

茲公佈，在為填補郵電局以行政任用合同任用的公眾接待

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員兩

個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員

的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職 
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位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將郵

電局職務能力評估程序的投考人的甄選面試成績名單張貼於澳

門議事亭前地郵電局總部大樓二樓（查閱時間：週一至週四，上

午九時至下午一時、下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分），並上載於本

局網頁（http://www.ctt.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://w 

ww.safp.gov.mo/）。 

二零一八年九月八日於郵電局 

局長 劉惠明 

（是項刊登費用為 $1,858.00）

房 屋 局

公 告

茲公佈，在為填補房屋局公眾接待行政技術輔助範疇技術

輔導員職程第一職階二等技術輔導員編制內三十個職缺及以行

政任用合同制度填補的十八個職缺，以及未來兩年同一範疇出

現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八

日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將房屋局職務能力評估程序的投考人的

知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門鴨涌馬路220號青葱大廈

地下L房屋局接待處，准考人可於辦公時間前往上述地點查閱，

並上載於本局網頁（http://www.ihm.gov.mo/）及行政公職局網

頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年九月十日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,462.00）

lista classificativa da entrevista de selecção dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências funcionais da Direcção 
dos Serviços de Correios e Telecomunicações, do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, 
para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso 
onde constam os Serviços interessados no preenchimento dos 
lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º 
Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017: dois lugares vagos em 
regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 
com atendimento ao público.

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
8 de Setembro de 2018.

A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 858,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada na recepção do Instituto 
de Habitação (IH), sito na Estrada do Canal dos Patos, n.º 220, 
Edifício Cheng Chong, r/c, L, Macau, podendo ser consultada 
no local indicado, dentro do horário de expediente, e disponi-
bilizada na página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo/) 
e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da 
prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências funcionais do IH, do concurso 
de gestão uniformizada externo, de prestação de provas (aberto 
por aviso de concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de 
Dezembro de 2016), para o preenchimento dos seguintes luga-
res indicados no aviso onde constam os Serviços interessados 
no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 2017: 30 lugares vagos, no 
quadro, e 18 lugares vagos, em regime de contrato administra-
tivo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 
dois anos, neste Instituto, na categoria de adjunto-técnico de 
2.a classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de 
apoio técnico-administrativo com atendimento ao público.

Instituto de Habitação, aos 10 de Setembro de 2018.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)
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建 設 發 展 辦 公 室

公 告

「北安大馬路連接E2區天橋及道路建造工程」

公開招標

1. 招標實體：建設發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：氹仔北安圓形地周邊路段。

4. 承攬工程目的：建造連接E2區的天橋及重整周邊路網。

5. 最長施工期：750（七百五十）工作天（由競投者訂定；須

参照招標方案前序第7條及第8條之說明）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$3,800,000.00（澳門幣叁佰捌拾萬元整），以

現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接納將

視乎其註冊申請或續期的批准。

以集團形式/合作經營參與的競投者，其組成上限為3（三）

名實體。

12. 任何承攬本工程的企業集團應採用法律規定的合夥方

式：應根據由八月三日第40/99/M號法令核准的商法典之對外合

作經營的規定。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

截止日期及時間：二零一八年十月二十四日（星期三）下午五

時正。

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Concurso público para «Empreitada de construção do viaduto 

e arruamento entre a Zona E2 e a Estrada de Pac On»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: troço da via na periferia da 
Rotunda de Pac On, Taipa.

4. Objecto da empreitada: construção do viaduto de ligação à 
Zona E2 e reordenamento da rede viária periférica.

5. Prazo máximo de execução: 750 (setecentos e cinquenta) 
dias de trabalho (indicado pelo concorrente; deve consultar os 
pontos 7 e 8 do preâmbulo do programa do concurso).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 
do acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos 
no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: $3 800 000,00 (três milhões e oitocen-
tas mil patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, 
garantia bancária ou seguro-caução aprovados nos termos 
legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-
trato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 
obras, bem como as que à data do concurso tenham requerido 
ou renovado a sua inscrição, neste último caso a admissão é 
condicionada ao deferimento do pedido ou da renovação de 
inscrição.

Os concorrentes em agrupamento/consórcio podem ser cons-
tituídos, no máximo, por 3 (três) entidades. 

12. Modalidade jurídica da associação que deve adoptar 
qualquer agrupamento de empresas a quem venha eventual-
mente a ser adjudicada a empreitada: consórcio externo nos 
termos previstos no Código Comercial, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 40/99/M, de 3 de Agosto.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Dia e hora limite: dia 24 de Outubro de 2018, quarta-feira, 
até às 17,00 horas.
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14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室會

議室。

日期及時間：二零一八年十月二十五日（星期四）上午九時

三十分。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

15. 查閱案卷及取得文件電子副本（PDF格式）之地點、時間

及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$1,000.00（澳門幣壹仟元整）電子副本（PDF格式）。

16. 評標標準及其所佔之比重：

——工程造價：50%；

——施工期：10%；

——工作計劃：18%；

——施工經驗及質量：22%。

判給標準：

a）如被接納之競投者數目≥11時，按照評標報告總得分最高

五名的工程造價由低至高排名第一至五，定作人根據排名判標。

b）如被接納之競投者數目<11時，按照評標報告總得分最高

三名的工程造價由低至高排名第一至三，定作人根據排名判標。

同價情況之判給標準：

進行排名後，倘出現最低造價相同的標書時，本工程將判予

在總得分較高的競投者。

17. 附加的說明文件：

由二零一八年十月十五日至截標日止，競投者可前往羅理基

博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室，以了解有否附加之

說明文件。

14. Local, dia e hora do acto público:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 25 de Outubro de 2018, quinta-feira, pelas 9,30 
horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M e para 
esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-
sentados no concurso.

15. Local, hora e preço para obtenção da cópia digital (em 
formato PDF) e exame do processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Hora: horário de expediente;

Preço: $1 000,00 (mil patacas), em cópia digital de formato 
PDF.

16. Critérios de avaliação de propostas e respectivas propor-
ções:

— Preço da obra: 50%;

— Prazo de execução: 10%;

— Plano de trabalhos: 18%;

— Experiência e qualidade em obras: 22%.

Critério de adjudicação: 

a) Caso o número de propostas admitidas for igual ou supe-
rior a 11, de acordo com o relatório de avaliação das propostas, 
os preços propostos pelos cinco concorrentes com pontuação 
final mais elevada serão ordenados do mais baixo ao preço 
mais alto e classificados em primeiro a quinto lugar, e a adjudi-
cação será efectuada de acordo com a respectiva ordenação.

b) Caso o número de propostas admitidas for inferior a 11, de 
acordo com o relatório de avaliação das propostas, os preços 
propostos pelos três concorrentes com pontuação final mais 
elevada serão ordenados do mais baixo ao preço mais alto e 
classificados em primeiro a terceiro lugar, e a adjudicação será 
efectuada de acordo com a respectiva ordenação.

Critério de desempate: 

Caso, após ordenação, houver concorrentes com iguais pro-
postas de preço mais baixo, a empreitada será adjudicada ao 
concorrente que tiver melhor pontuação total. 

17. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDI, sita 
na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 
andar, a partir de 15 de Outubro de 2018, inclusive, e até à data 
limite para a entrega das propostas, para tomar conhecimento 
de eventuais esclarecimentos adicionais.
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二零一八年九月十三日於建設發展辦公室

代主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $5,278.00）

環 境 保 護 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

環境保護局環境管理範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補環境保護局編制內環境管理範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員四個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二

組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本局

專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 最後成績

1.º 8 陳子廉 5123XXXX ....................... 70.25

2.º 7 陳志健 5106XXXX ....................... 68.09

3.º 295 原佩琪 5185XXXX ....................... 66.62

4.º 197 梁雪華 1235XXXX ....................... 64.40

5.º 158 李倩停 5120XXXX ....................... 63.12

6.º 311 黃伊丕 1304XXXX ....................... 62.52

7.º 72 馮美姬 5167XXXX ....................... 61.75

8.º 4 區展杰 5174XXXX ....................... 60.46

9.º 201 廖蓮芬 7445XXXX ....................... 60.30

10.º 282 湯熒楓 5183XXXX ....................... 59.39

11.º 121 黎嘉媛 5149XXXX ....................... 59.18

12.º 236 吳家豪 5141XXXX ....................... 59.02

13.º 59 蔡翯晟 5208XXXX ....................... 58.82

14.º 68 范嘉麗 5110XXXX ....................... 58.61

15.º 268 譚子欣 5152XXXX ....................... 57.86

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
13 de Setembro de 2018.

O Coordenador, substituto, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 5 278,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental, para técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, área de gestão ambiental

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-
mento de quatro lugares vagos no quadro, e dos que vierem a 
verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-
ria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior, área de gestão ambiental, indicados no aviso 
onde constam os Serviços interessados no preenchimento dos 
lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 
de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand. 

Nome  Classificação
 final

1.º 8 Chan, Chi Lim 
Tiago 5123XXXX ....... 70,25

2.º 7 Chan, Chi Kin 5106XXXX ....... 68,09

3.º 295 Un, Pui Kei 5185XXXX ....... 66,62

4.º 197 Leong, Sut Wa 1235XXXX ....... 64,40

5.º 158 Lei, Cheng Keng 5120XXXX ....... 63,12

6.º 311 Wong, I Pei 1304XXXX ....... 62,52

7.º 72 Fong, Mei Kei 5167XXXX........ 61,75

8.º 4 Ao, Chin Kit 5174XXXX ........ 60,46

9.º 201 Lio, Lin Fan 7445XXXX ....... 60,30

10.º 282 Tong, Ieng Fong 5183XXXX ........ 59,39

11.º 121 Lai, Ka Wun 5149XXXX ........ 59,18

12.º 236 Ng, Ka Hou 5141XXXX ........ 59,02

13.º 59 Choi, Hok Seng 5208XXXX ....... 58,82

14.º 68 Fan, Ka Lai 5110XXXX ........ 58,61

15.º 268 Tam, Chi Ian 5152XXXX ....... 57,86
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名次 准考人

編號

姓名 最後成績

16.º 29 謝彩虹 5096XXXX ....................... 57.45

17.º 57 蔡芷雯 1221XXXX ....................... 57.11

18.º 128 林祖軒 5176XXXX ....................... 56.94

19.º 85 許漢揚 5169XXXX ....................... 56.65

20.º 276 譚慧敏 5174XXXX ....................... 56.10

21.º 87 許瑞強 5182XXXX ....................... 55.79

22.º 323 黃慧盈 5176XXXX ....................... 54.40（a）

23.º 95 楊志豪 5169XXXX ....................... 54.40（a）

24.º 60 蔡奕鎏 5122XXXX ....................... 54.29

25.º 237 吳嘉欣 5185XXXX ....................... 54.01

26.º 104 姚梓浩 1238XXXX ....................... 53.99

27.º 118 郭偉健 1326XXXX ....................... 53.76

28.º 318 黃小鳳 7443XXXX ....................... 53.70

29.º 174 李慧 1239XXXX ....................... 53.58

30.º 139 林美玲 5182XXXX ....................... 53.52

31.º 216 盧仲希 5185XXXX ....................... 53.41

32.º 70 馮展程 5175XXXX ....................... 52.75

33.º 242 吳宇庭 5152XXXX ....................... 52.70

34.º 101 叶柏喜 7360XXXX ....................... 52.67

35.º 321 黃雪芬 5127XXXX ....................... 52.32

36.º 210 陸昭明 5171XXXX ....................... 52.27

37.º 312 黃綺婷 1352XXXX ....................... 52.19

38.º 246 顏小清 1351XXXX ....................... 51.80

39.º 240 吳莉莉 7400XXXX ....................... 51.15

40.º 266 孫文威 1219XXXX ....................... 50.75

41.º 271 譚棋蓉 1229XXXX ....................... 50.40

42.º 52 錢厚亨 1248XXXX ....................... 50.38

43.º 138 林朗聰 5141XXXX ....................... 50.17

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序

被除名的投考人：

准考人編號 姓名 備註

54 趙漢英 5173XXXX ............................... （b）

74 傅紹倫 5146XXXX ............................... （c）

79 賀啓智 5152XXXX ............................... （b）

105 余康妍 1257XXXX ............................... （b）

114 郭慧敏 5119XXXX ............................... （c）

166 李嘉玲 1499XXXX ............................... （b）

177 李穎強 5151XXXX ............................... （c）

Ordem N.º do 
cand. 

Nome  Classificação
 final

16.º 29 Che, Choi Hong 5096XXXX ....... 57,45

17.º 57 Choi, Chi Man 1221XXXX ....... 57,11

18.º 128 Lam, Chou Hin 5176XXXX ........ 56,94

19.º 85 Hoi, Hon Ieong 5169XXXX ........ 56,65

20.º 276 Tam, Wai Man 5174XXXX ........ 56,10

21.º 87 Hoi, Soi Keong 5182XXXX ....... 55,79

22.º 323 Wong, Wai Ieng 5176XXXX ........ 54,40 (a)

23.º 95 Ieong, Chi Hou 5169XXXX ........ 54,40 (a)

24.º 60 Choi, Iek Lao 5122XXXX ....... 54,29

25.º 237 Ng, Ka Ian 5185XXXX ....... 54,01

26.º 104 Iu, Chi Hou 1238XXXX ....... 53,99

27.º 118 Kwok, Wai Kin 1326XXXX ....... 53,76

28.º 318 Wong, Sio Fong 7443XXXX ....... 53,70

29.º 174 Lei, Wai 1239XXXX ....... 53,58

30.º 139 Lam, Mei Leng 5182XXXX ....... 53,52

31.º 216 Lou, Chong Hei 5185XXXX ....... 53,41

32.º 70 Fong, Chin Cheng 5175XXXX ........ 52,75

33.º 242 Ng, U Teng 5152XXXX ....... 52,70

34.º 101 Ip, Pak Hei 7360XXXX ....... 52,67

35.º 321 Wong, Sut Fan 5127XXXX ....... 52,32

36.º 210 Lok, Chio Meng 5171XXXX ........ 52,27

37.º 312 Wong, I Teng 1352XXXX ....... 52,19

38.º 246 Ngan, Sio Cheng 1351XXXX ....... 51,80

39.º 240 Ng, Lei Lei 7400XXXX ....... 51,15

40.º 266 Sun, Man Wai 1219XXXX ....... 50,75

41.º 271 Tam, Kei Iong 1229XXXX ....... 50,40

42.º 52 Chin, Hao Hang 1248XXXX ....... 50,38

43.º 138 Lam, Long Chong 5141XXXX ........ 50,17

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do ar-
tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Candidatos excluídos:

N.º do 
cand.

Nome Notas

54 Chio, Hon Ieng 5173XXXX (b)

74 Fu, Sio Lon 5146XXXX (c)

79 Ho, Kai Chi 5152XXXX (b)

105 Iu, Hong In 1257XXXX (b)

114 Kuok, Wai Man 5119XXXX (c)

166 Lei, Ka Leng 1499XXXX (b)

177 Lei, Weng Keong 5151XXXX (c)
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准考人編號 姓名 備註

195 梁士艾 5168XXXX ............................... （b）

200 練國強 5199XXXX ............................... （b）

258 蘇建豐 1398XXXX ............................... （b）

259 蘇俊昇 5179XXXX ............................... （b）

292 俞文鵠 5197XXXX ............................... （b）

備註（被除名的投考人）：

（b）最後成績得分低於50分

（c）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年九月七日的批示認可）

二零一八年八月九日於環境保護局

典試委員會：

主席：副局長 葉擴林

委員：廳長 馮詠阡

代委員：顧問高級技術員 李展能

（是項刊登費用為 $6,106.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

運輸基建辦公室機電工程範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補運輸基建辦公室以行政任用合同任用的

機電工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

N.º do 
cand.

Nome Notas

195 Leong, Si Ngai 5168XXXX (b)

200 Lin, Kuok Keong 5199XXXX (b)

258 So, Kin Fung 1398XXXX (b)

259 Sou, Chon Seng 5179XXXX (b)

292 U, Man Kok 5197XXXX (b)

Observações para os candidatos excluídos:

(b) Ter obtido classificação final inferior a 50 valores;

(c) Ter faltado à entrevista de selecção.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 7 de Setembro de 2018).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 9 de 
Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Ip Kuong Lam, subdirector.

Vogal: Fong Weng Chin, chefe de departamento.

Vogal, substituto: Lei Chin Nang, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 6 106,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, no Gabinete para as Infra-estruturas de 

Transportes, para técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, área de engenharia electromecânica

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do Gabinete para as 
Infra-estruturas de Transportes, do concurso de gestão unifor-
mizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preen-
chimento de um lugar vago em regime de contrato administra-
tivo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 
dois anos, neste Gabinete, na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de en-
genharia electromecânica, indicado no aviso onde constam os 
Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-
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所列的職缺，參加本辦專業能力評估程序的准考人的最後成績

名單如下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名   最後成績

1.º 91 何耀鍾 5145XXXX ............................ 72.22

2.º 32 曾錦榮 5120XXXX ............................ 70.01

3.º 250 譚德勁 1383XXXX ............................ 68.95

4.º 60 徐志強 5103XXXX ............................ 67.57

5.º 244 孫浩 7437XXXX ............................ 66.56

6.º 66 蔡雪娥 5122XXXX ............................ 65.02

7.º 283 黃守儒 5086XXXX ............................ 64.09

8.º 83 傅柏恆 5165XXXX ............................ 63.80

9.º 212 馬雄杰 1415XXXX ............................ 63.61

10.º 226 吳兆基 5103XXXX ............................ 63.48

11.º 186 梁啓康 5080XXXX ............................ 63.37

12.º 198 廖偉傑 5110XXXX ............................ 62.63

13.º 69 蔡偉斌 7444XXXX ............................ 62.47

14.º 53 招駿傑 5159XXXX ............................ 62.19

15.º 123 關康政 5212XXXX ............................ 61.92

16.º 159 李家豪 5180XXXX ............................ 61.56

17.º 65 蔡伯堃 5158XXXX ............................ 61.47

18.º 61 蔡智偉 5127XXXX ............................ 59.68

19.º 96 何文耀 7415XXXX ............................ 59.52

20.º 62 徐嘉俊 5107XXXX ............................ 58.54

21.º 139 林建鵬 1294XXXX ............................ 58.15

22.º 16 陳家賢 5112XXXX ............................ 57.61

23.º 67 蔡天錫 1348XXXX ............................ 57.60

24.º 45 張振雄 5156XXXX ............................ 57.49

25.º 245 譚進星 5187XXXX ............................ 57.25

26.º 265 黃文駿 5208XXXX ............................ 56.62

27.º 241 蘇嘉雄 5194XXXX ............................ 56.58

28.º 202 羅健文 5192XXXX ............................ 56.20

29.º 187 梁健威 7441XXXX ............................ 56.05

30.º 173 李宇君 1250XXXX ............................ 55.65

31.º 127 鄺耀華 7433XXXX ............................ 54.55

32.º 15 陳耀銘 5158XXXX ............................ 54.27

33.º 131 黎嘉豪 5186XXXX ............................ 53.32

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月三十日的批示認可）

curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

 Nome  Classificação
 final

1.º 91 Ho, Io Chong 5145XXXX ........... 72,22

2.º 32 Chang, Kam Weng 5120XXXX .......... 70,01

3.º 250 Tam, Tak King 1383XXXX .......... 68,95

4.º 60 Choi, Chi Keong 5103XXXX ........... 67,57

5.º 244 Sun, Hou 7437XXXX .......... 66,56

6.º 66 Choi, Sut Ngo 5122XXXX .......... 65,02

7.º 283 Wong, Sao Iu 5086XXXX .......... 64,09

8.º 83 Fu, Pak Hang 5165XXXX........... 63,80

9.º 212 Ma, Xiongjie 1415XXXX ........... 63,61

10.º 226 Ng, Sio Kei 5103XXXX ........... 63,48

11.º 186 Leong, Kai Hong 5080XXXX .......... 63,37

12.º 198 Lio, Wai Kit 5110XXXX ........... 62,63

13.º 69 Choi, Wai Pan 7444XXXX .......... 62,47

14.º 53 Chio, Chon Kit 5159XXXX ........... 62,19

15.º 123 Kuan, Hong Cheng 5212XXXX .......... 61,92

16.º 159 Lei, Ka Hou 5180XXXX .......... 61,56

17.º 65 Choi, Pak Kuan 5158XXXX .......... 61,47

18.º 61 Choi, Chi Wai 5127XXXX .......... 59,68

19.º 96 Ho, Man Io 7415XXXX ........... 59,52

20.º 62 Choi, Ka Chon 5107XXXX .......... 58,54

21.º 139 Lam, Kin Pang 1294XXXX .......... 58,15

22.º 16 Chan, Ka In 5112XXXX .......... 57,61

23.º 67 Choi, Tin Sek 1348XXXX .......... 57,60

24.º 45 Cheong, Chan Hong 5156XXXX .......... 57,49

25.º 245 Tam, Chon Seng 5187XXXX .......... 57,25

26.º 265 Vong, Man Chon 5208XXXX .......... 56,62

27.º 241 Sou, Ka Hong 5194XXXX .......... 56,58

28.º 202 Lo, Kin Man 5192XXXX .......... 56,20

29.º 187 Leong, Kin Wai 7441XXXX .......... 56,05

30.º 173 Lei, U Kuan 1250XXXX .......... 55,65

31.º 127 Kuong, Io Wa 7433XXXX ........... 54,55

32.º 15 Chan, Io Meng João 5158XXXX .......... 54,27

33.º 131 Lai, Ka Hou 5186XXXX .......... 53,32

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso, no prazo 
de dez dias úteis a contar do dia seguinte à data da publicação 
da presente lista no Boletim Oficial da RAEM, para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Agosto de 2018).
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二零一八年九月十三日於運輸基建辦公室

典試委員會：

代主席：首席高級技術員 王坤明

正選委員：顧問高級技術員 鄭艷霞

代委員：首席高級技術員 鄧樂聰

（是項刊登費用為 $4,021.00）

公 告

茲公佈，在為填補運輸基建辦公室以行政任用合同任用的

土木工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將運輸基建辦公室專業

能力評估程序的投考人的甄選面試成績名單張貼於澳門羅保博

士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸基建辦公室（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本辦網頁（http://www.git.gov.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年九月十三日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

（是項刊登費用為 $1,337.00）

交 通 事 務 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

交通事務局電子信息工程範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的電子

信息工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 13 de 
Setembro de 2018.

O Júri:

Presidente, substituto: Wong Kuan Meng, técnico superior 
principal.

Vogal efectiva: Cheang Im Ha, técnica superior assessora.

Vogal, substituto: Tang Lok Chung, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 4 021,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no Gabinete para as 
Infra-estruturas de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. Pe-
dro José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso Internacional, 26.º 
andar, Macau (horário de consulta: segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 e sexta-feira das 9,00 às 17,30), e disponibili-
zada nas páginas electrónicas deste Gabinete (http://www.git.
gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista clas-
sificativa da entrevista de selecção dos candidatos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do GIT, do concurso 
de gestão uniformizada externo, de prestação de provas (aviso 
do concurso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro 
de 2016), para o preenchimento de um lugar vago em regime 
de contrato administrativo de provimento e dos que vierem a 
verificar-se no prazo de dois anos, neste Gabinete, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior, área de engenharia civil, indicado no aviso 
onde constam os Serviços interessados no preenchimento 
do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 
27 de Setembro de 2017.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 13 de 
Setembro de 2018.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Listas

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços para os Assuntos

de Tráfego, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão,

área de engenharia electrónica

 Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos de Tráfego, do concurso de gestão uniformi-
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缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的准考人的最後

成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

  姓名 最後成績

1.º 211 黃俊華 5109XXXX ............................ 85.17 

2.º 57 蔡智偉 5127XXXX ............................ 81.83 

3.º 179 沈演強 7435XXXX ............................ 74.67 

4.º 187 蘇嘉雄 5194XXXX ............................ 62.74 

5.º 131 李啟立 1244XXXX ............................ 61.43 

6.º 24 周俊宏 5202XXXX ............................ 57.00 

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年九月五日的批示認可）

二零一八年八月十五日於交通事務局

典試委員會：

主席：處長 賴健豪

委員：職務主管 毛燕斌

代委員：首席高級技術員 林浩泰

（是項刊登費用為 $2,480.00）

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

交通事務局公共財政管理範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的公共

財政管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

zada externo, de prestação de provas, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o pre-
enchimento de um lugar vago em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de engenharia electrónica, indicado no aviso onde constam os 
Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-
curso, publicado no Suplemento ao Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de 
Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do
cand.

         Nome Classificação
 final

1.º 211 Wong, Chon Wa 5109XXXX ........... 85,17 

2.º 57 Choi, Chi Wai 5127XXXX .......... 81,83 

3.º 179 Sam, In Keong 7435XXXX........... 74,67 

4.º 187 Sou, Ka Hong 5194XXXX .......... 62,74 

5.º 131 Lei, Kai Lap 1244XXXX .......... 61,43 

6.º 24 Chao, Chon Wang 5202XXXX .......... 57,00 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da RAEM.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 5 de Setembro de 2018).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 15 
de Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Lai Kin Hou, chefe de divisão. 

Vogal: Mou In Pan, chefia funcional.

Vogal, substituto: Lam Calisto, técnico superior principal.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 

gestão financeira pública

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-
liação de competências profissionais da Direcção dos serviços 
para os Assuntos de Tráfego, do concurso de gestão uniformi-
zada externo, de prestação de provas, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preen-
chimento de um lugar vago em regime de contrato administra-
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組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的准考人的最後

成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人編號 姓名 最後成績

1.º 751 梁瀚 7431XXXX .................... 77.28 

2.º 1123 黃智忠 5127XXXX ................... 71.11 

3.º 780 梁淑女 7384XXXX ................... 70.80 

4.º 881 麥漢鈞 5194XXXX ................... 69.90 

5.º 664 李俊傑 5139XXXX.................... 64.53 

6.º 294 蔡煌騰 5157XXXX ................... 62.81 

7.º 94 陳雅鳳 5143XXXX .................... 62.45 

8.º 270 蔡英暉 1331XXXX ................... 61.85 

9.º 1176 王聖雯 5165XXXX.................... 61.75 

10.º 498 江敏茹 5152XXXX ................... 59.79 

11.º 632 劉嘉權 5156XXXX ................... 59.42 

12.º 57 陳億達 5196XXXX ................... 57.42 

13.º 92 陳梅香 5095XXXX ................... 57.19 

14.º 71 陳佳妮 7438XXXX ................... 57.17 

15.º 1172 王寶賢 5183XXXX .................... 56.48 

16.º 1092 袁健鵬 5208XXXX ................... 55.65 

17.º 161 謝友德 1330XXXX ................... 55.51 

18.º 565 黎碧琪 5171XXXX .................... 55.02 

19.º 514 古美莉 5183XXXX .................... 53.18 

20.º 1171 王寶瑩 5153XXXX .................... 53.00 

21.º 859 駱倩怡 5167XXXX.................... 52.18 

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年九月四日的批示認可）

二零一八年八月二十三日於交通事務局

典試委員會：

主席：處長 鄺詠琪 

委員：職務主管 唐漢文

 首席高級技術員 容瑋婕

（是項刊登費用為 $3,194.00）

tivo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 
dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
gestão financeira pública, indicado no aviso onde constam os 
Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-
curso, publicado no Suplemento ao Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Se-
tembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 
cand.

Nome Classificação 
final

1.º 751 Leong, Hon 7431XXXX .......... 77,28 

2.º 1123 Wong, Chi Chong 5127XXXX ......... 71,11 

3.º 780 Leong, Sok Noi 7384XXXX ......... 70,80 

4.º 881 Mak, Hon Kuan 5194XXXX ......... 69,90 

5.º 664 Lei, Chon Kit 5139XXXX.......... 64,53 

6.º 294 Choi, Wong Tang 5157XXXX ......... 62,81 

7.º 94 Chan, Nga Fong 5143XXXX .......... 62,45 

8.º 270 Choi, Ieng Fai 1331XXXX ......... 61,85 

9.º 1176 Wong, Seng Man 5165XXXX.......... 61,75 

10.º 498 Kong, Man U 5152XXXX ......... 59,79 

11.º 632 Lao, Ka Kun 5156XXXX ......... 59,42 

12.º 57 Chan, Iek Tat 5196XXXX ......... 57,42 

13.º 92 Chan, Mui Heong 5095XXXX ......... 57,19 

14.º 71 Chan, Kai Nei 7438XXXX ......... 57,17 

15.º 1172 Wong, Pou In 5183XXXX .......... 56,48 

16.º 1092 Un, Kin Pang 5208XXXX ......... 55,65 

17.º 161 Che, Iao Tak 1330XXXX ......... 55,51 

18.º 565 Lai, Pek Kei 5171XXXX .......... 55,02 

19.º 514 Ku, Mei Lei 5183XXXX .......... 53,18 

20.º 1171 Wong, Pou Ieng 5153XXXX .......... 53,00 

21.º 859 Lok, Sin I 5167XXXX.......... 52,18 

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 
presente lista no Boletim Oficial da RAEM.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 4 de Setembro de 2018).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 23 
de Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Kwong Weng Kei, chefe de divisão. 

Vogais: Tong Hon Man, chefia funcional; e 

Iong Wai Chit, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 3 194,00)
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公 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的公共行

政管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺

以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將交通事務局專

業能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於

澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年九月十三日於交通事務局

局長  林衍新

（是項刊登費用為 $1,303.00）

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra afixada no quadro de anúncios da área 
de atendimento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente 
para consulta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e nos sítios da internet da 
DSAT (http://www.dsat.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.
gov.mo) — a lista classificativa da prova de conhecimentos (prova 
escrita) dos candidatos à etapa de avaliação de competências 
profissionais da Direcção dos Serviços para os Assuntos de 
Tráfego, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte lugar 
indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 
Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago 
em regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico superior, área de gestão e administração pública.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 13 
de Setembro de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)
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